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Ne vegyen 

sziralípí, fecskendőt 
mielőtt ajánlatot Jieru kér a 

Közp. Szivattyú és Gépforgalmi Vállalattól 
Bpest, VI, Csengeri-u. 39. * Telefon 47-52. 

E l s ő r a u g u h o n i g y á r t n ^ l n y . O l c s ó á r a k . 
A Bpesti Szivattyú és Gépgyár E.-T. gyárt, f öelárusitótelepe. 
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rr | A P o z s o n y i K e r e s k e d e l m i - és I p a r k a m a r á t ó l 
f e n n t a r t o t t n y i l v á n o s , h á r o m é v f o l y a m a 

Felső Kereskedelmi Iskola 
P O Z S O n y b a n . É r e t t s é g i v i z s g a . A l l á s -

_ _ ^ _ « _ ^ — — « ^ ^ — k ö z v e t í t é s . I n t e r n á t u s . 
É r t e s í t é s t k í v á n a t r a k ü l d AZ IGAZGATÓSÁG. 

P O M P Á S 
MODERN F ESTO 

MŰTEREM 
előkerti külön bejáróval, északi-, oldal- és 
felső-világítással, oszlopos mellékteremmel 
és szalonnal; fényképészeti laboratóriummal 
és nagyító-készülékkel, agOTUial kiadó. 
Újpest, Vasut-utcza 6g. szám alatt. 
Közvetlenül a vasúti és villamos állomásnál. 

*R 

Fontos hölgyeknek!! 
Keleti-féle legújabb szerkezetű h a s k ö t ő 
bygienüras és kozmetikai sikerei felülmúlhatat
lanok J Támaszt nynjt és egyszersmind kellemes 
nyomással összeszorítja a hasfalakat. Kitűnően 
simul a testhez, nem alkalmatlan, nem csúszik, 
jótékonyan hat az egész szervezetre! Áldásos a 
viselése gyomor- és bélbajoknál, hasmütétek 
után, viselős áUapothan és szülés után, lógó-
hasnaknak csinos karcsú alakot formál. Ujdon-
sae-! G n m m i h a r i s n y á k v a r r á s n é l k ü l , 
egyenletes, kellemes nyomási görcsér, dagadt 
láb, izületi csuz és egyéb lábbajok ellen. 
K é p e s á r j e g y z é k e t ingyen és bórmentve küld 
l/T! FTT T hygienikus különlegességek gyára. 
ftüLiüM J, Bpest, IV,, Eoronaberczeg-u. 17. 
Alapíttatott 1878. Telefon 13—76. 
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argit-créme 
a főrangú hölgyek kcdvenez szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása, szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémel utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a kütföldön általános 
feltűnést keltett. Á r a 1 K. M a r g i t - s z a p p a n 70 fill. 

M a r g i t - p o u d e r 1 k o r . 20 fillér. 

G y á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma Aradon . 
Kapható mindengyógysz.,illatszer- ésdrogua-üzletben. 

: - :«»>>»>>>>>»>>»»>>^MV>K-M->H"W: 
9S8. száron b r o s ú r a ingyen . 

A l e g t a r t ó s a b b f e d d a n y a g r a 

czement tetőcserép 
homok él cementből, mely legjn-
tónyosabban a D r . G a s p a r y - f é l e 

gépeken készül. 
A jövedelmeid homokértékesitéshez 

sxflkséges összes gépeket és formá&at 
falitéglák, űrtömbök padlólapok csövek 
lépcsőfokok, vilyuk előállítására készít 

Dr. Gaspary cfc Co. 
M a r k x m n s t f t d t . Lelpslg mellett. 

Kijlonlegtnigi gépgyár. Kérjük gyárunkat meglátogatni. 

Valódi Brünni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

1 vég 7 korona 
1 vég 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 15 korona 
1 vég 17 korona 
1 vég 18 korona 
1 vég 20 korona 

Egy vég 3.10 méter 
hn<:Q7ii w l j e s u r i 0l" 
I UOD/ .U t ö n y n e k e l e 
g e n d ő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) á ra c s a k 
1 vég, fekete szalon öltönynek K 2 0 - ielöltőszövetek, 
tur is taloden, se lyemkammgarnok stb, s tb. szállít 

gyári árban a szolidnak e l ismert 

posztógyári r a k t á r 

Siegel-lmhof, Brünn. 
M i n t á k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

A magánvevök előnyei szöveteket közvetlen Siegel-
Inxhof czégnél a gyár tás helyén vásárolni, felette 
nagyok. — Kolosszális áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választék egész friss szöve
tekben. — Legolcsóbb szabott árak. A legkisebb meg-
renrtelós is teljesen min ta szerint ós legelőzóke-

nvebben lesz eszközölve. 

fi Buífli frUulllíCSfíinlő 
«Nagyszállodájában» és «Thermal»-szállo
dájában szoba teljes ellátással naponként 
10 koronától feljebb. Minden szoba kilátás
sal a Dunára. Kénes iszapfürdők és iszap
borogatások. — Fürdőismertetést díjmen
tesen küld Szt. Lukácsfürdő részv.-társ. 
oafiOOOQaoocwaQCQf^oaoeQQeoCTOQQCqooonoQae 

-fürdő. Felső-Ausztria, 

Dr. G e r s t e l 

T 
Elsőrangú jodbromfnrdö. Európa 
legrégibb és leggyógybatásosabb 
jódforrása. Idény : május 1-től ok
tóber l-ig. Felvilágosítást és pros-

I J pektust küld az állami gyúgy-
telepek igazgatós. Bad-Hall 

s z a n a t ó r i u m a t é l e n i s n y i t v a v a n . 

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 

8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a hires bőrápoló szerekhez: 

D i a n a k r é m - , D i a n a s z a p p a n 
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arczbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 

DIANA-PUDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arezon egyenletesen tapad, szabad szemmel te ljesen láthatatlan; 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szinü arczbőrnek, amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak. 

Egy üvegtégely Diana-erem (nappali és éjjeli Egy nagy darab Diana-szappan 1 kor. 50 tiil. 
használatra) 1 kor. 50 fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt 
1 kor. 50 fill. (fehér, rózsa, vagy sárga színben) 1 kor. 5 0 fill. 

Kapható egész Európában a győgytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly-körut 5. 
(A legkisebb ruegrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

Franklin-Taranlat nyomdája, Budapest, I V , Egyetem-utcza 4. ss . 

25.SZ.-191U58.EW0IYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza i. 

szám 
ára 40 fillér. 

GRÓF ANDRÁSSY GÉZA PALOTÁJÁNAK 
MŰKINCSEI. 

Á
MULT NAPOKBAN lezajlott olimpiai nemzet

közi konferenczia tagjainak itt tartózko
d á s u k alatt volt alkalmuk megismerni a. 

régi magyar dicsőséges idők kegyeletes kezek 
által megőrzött műkincseit, melyeket a nagy 
közönség alig-alig ismer. Gróf Andrássy Géza, a 
magyar olimpiai bizottság elnöke a kongresszus 
utolsó napjainak egyik délutánján Eszterházy-

teltételek: [ Negyedévre — 

. 20 korona. A tVllágkrónikát-val 

. 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. S korona. több. 

BUDAPEST, JÚNIUS 18. 
Külföldi előfizetésekhez a poatailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

utczai palotájában theára látta vendégeiül a 
a nemzetközi bizottság delegáltjait s egyben 
sorra mutogatta nekik azokat a képeket és 
egyéb műkincseket, a melyeknek legnagyobb 
részét édesatyja, Manó, a «vásgróf», a kiváló 
archeológus ritka műizléssel és fáradságos után
járással még az ötvenes évek végén egyes 
kihalt erdélyi fejedelmi és főúri családok örö
köseitől megszerzett. A magyar műkincsek idő
közben az osztrák főnemesség egyik legrégibb 
családjának leszármazója, Mária Terézia csá

szárné hírneves kanczellárjának, Kaunitz Ven-
czel grófnak Napóleon-ereklyéivel és más me
sés 'értékű családi, nagyobbrészt aranyserviceek-
kel és csodás épségben maradt, ugyancsak nagy
értékű gobelinekkel is szaporodtak. Ezek rész
ben egykor a Mária Teiézia és I. Napóleon 
császár által huzamosabb ideig lakott auster-
lítzi kastély termeit diszítették azelőtt. Vannak 
köztük a harminczéves háborúban szereplő Wal
lenstein hadvezértől származó ereklyék is.akinek 
egyetlen leánya gróf Kaunitzhoz ment férjhez. 

Balogh Rudolf fólmtele 

G R Ó F 
A N D R Á S S Y G É Z A B U D A P E S T I P A L O T Á J Á N A K M Ű K I N C S E I B Ő L . - SZALON RÉGI MESTEREK FESTMÉNYEIVEL. 
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A palota üvegezett lépcsőházába lépve, több 
kiváló olasz mester szobrai kötik le figyelmün
ket, majd az ablakokat takaró nagyértékű 
régi gobelinek ragadják meg érdeklődésünket. 
Átlépve innét az előszobába, a Mária Terézia 
királyné által használt barok-stílü gobelines 
butorgarnitura áll előttünk. A terem falaiban 
üvegszekrények tárulnak elénk, bennük látjuk 
Hollós Mátyás király ezüstnyergét, valamint 
II. Rákóczi Ferencz, a Bocskay és Báthory 
fejedelmi családok őseinek arany és ezüst-
veretű csótáros paripafölszereléseit. Ugyanitt 
van elhelyezve II. Rákóczi Ferencz fejedelem 
udvari festőinek, Kupeczkynek és Mányokinak 
négy darab eredeti festménye, köztük a költő 
Zrínyi olaj festésű képe. 

A következő nagy terem a felső világítása 
ebédlő, melynek falait tölgyfaállványok övezik 
körül, rajtuk nem kevesebb, mint száztíz da
rab vert arany-, ezüstkupa és serleg sorako
zik, kezdve Nagy Lajos korától, egytől-egyig a 
régi hires magyar ötvösművészet remeke. E 
kincseket érő csodás serlegek és kupák közé 
van állítva Bebek Ferencz várúrnak, az And-
rássy-család egyik anyai ágon való ősének 
ezüstből készült sisakja, a kinek elődje Gö-
mörben egymásután hét várat építtetett és 
a kinek Krasznahorkaváralján saját pénz verő
műhelye volt. Itt találjuk a palota úrnőjének 
életnagyságú olaj festésű arczképét, a mely 
Benczúr Gyula művészi ecsetje alól került ki. 
A fal mellett ma már ritkaság számba menő 
ó-bécsi porczellánedényt látunk, a falakon pe
dig több németalföldi csendéletet ábrázoló ér
tékes olajfestmény sorakozik. 

Az ebédlőtől balra nyilik a palota irószo-
bája, melynek falait az austerlitzi kastélyból 
származó tíz darab Hamilton-féle lovaskép, 
valamint a Canaletto olasz mestertől származó, 
Bécsnek a XVIII. századból való látképe díszíti, 
rajta a Kaunitz-palotával. A képek alatt az 
Andrássy-nemzetség őseinek fringiái, díszkard
jai, drágaköves pisztolyai vannak, köztük Kun 
László király zsidó feliratú kardja, valamint 
báró Andrássy István kurucz generálisó kardja. 

Az irószobából a pipázó-szobába lépünk, 
hol mesés értékű eredeti olajfestmények, gyűrű-
és aranypénz-gyűjtemények ragadnak bennün
ket bámulatra. Van több kép RubenstőJ, Van 
Dyktől. Kupeczkynek, Mányoki, Tizian, Vero-
nese és Munkácsynak több ismeretlen képe 
itt pompázik. Üvegburkolat alatt négyféle, 
díszmagyar ruhára való gyönyörű ékszer rész
ben a kihalt Drugeth-, Széchy-, Monoki- és Se-
récly-nemzetség őseitől. Amott hét darab ezüst 
buzogány hever, köztük II. Rákóczi Ferencz é, 
ugyancsak ennek czitromfából készült tábor
nagyi vezénylő botja, a mely rokonság révén 
került a család birtokába. Ugyanis Lorántffy 
Zsuzsannának, Rákóczi György feleségének 
anyja: báró Andrássy Zsuzsa volt. Páratlan 
gróf Andrássy Manó gyűrűgyűjteménye, a mely
ben van 20 történelmi, 150 XVI—XVII. század
beli különféle ékű s 30 válogatott gyűrű, köz
tük Izabella királynénak, Báthory Istvánnak stb. 
gyűrűi. Római régiségei közt ott vannak a Ba-
chus tiszteletére emelt oltár eszközei és egy 
1848-ban talált arany csákány, mely 250 darab 
20 koronás aranyat nyom. Van továbbá 87 da
rab értékes görög és római gemma és sculptura. 
Mindezeket hatalmas pánczól - szekrényekben 
őrzik. 

A pipázó-szobából a grófné szalonjába lé
pünk, hol az austerlitzi kastély Napóleon-
szobájának gobelinjei függnek. Ugyanitt két 
eredeti igen régi japán remekművű ékszertar
tót látunk, melyek a prágai Kaunitz-kastélyból 
kerültek ide. A terem pazar ékessége a velen-
czei csillár. 

Érdekes a palota urának úgynevezett kis 
festőterme, melynek falait értékes gobelinek 
borítják. A falakon természet után készült, 
magától a palota urától származó festmények, 
a melyek nem közönséges tehetségről tesznek 
tanúságot. Itt van Ottó főherczeg és Rudolf 
trónörökös sajátkezű festménye, melyeket a 
főherczegek halála után a hozzátartozók aján
dékoztak a palota urának barátságuk jeléül. 
Itt vannak fölhalmozva azok az értékes tisz
teletdíjak, a melyeket a palota ura yacht- és 
pólóversenyeken a külföldön szerzett az általa 
vezetett magyar csapatokkal. 

Marhó Miklós. 

É B R E D E S - ELALVÁS. 
Jön a napsugár a zöld erdőbe 
Harmatos reggel, 
Ébred az erdő galyzugással, 
Madár sereggel. 
Fű alatt siklanak, 
Egész nap játszanak 
Levelén, törzseken, 
Mohán, virágokon 
Folyton szétáradó, 
Folyton beözönlő 
Remegő, reszkető, 
Rezgő, megrebbenő 
Napsugarak. 

Reggelből dél lesz, délután a délből, 
Napsugár szálak 
Erdő mélyéből, sűrűjéből 
Mind vissza szállnak. 
Lassan, egyenként kúsznak vissza 
A kékes éjbe, 
Kékes-hamvas lesz, idegen lesz 
Az. erdő mélye. 
Mint előbb által járta 
Hő napsugár, 
Átjárja, elborítja, 
Elönti, elözönli 
Kékes homály. 

Czóbel Minka. 

AZ E N NYARAM UTÁN. 
Hadd mondok még egy bús istenhozzádot, 
Utánad, én eliramló nyaram. 
Már nem csavargóm össze a világot 
Bolygóként egyedül és társtalan. 

Szebben ragyogott rám az eged kékje, 
S nem csábítottak távoli hegyek. 
És napod langyos, augusztusi fénye 
Tánczolt a kertes kis tanyám felett. 

Záporesők és viharok nem értek, 
S nem kergettek a szeles éjszakák, 
Csak ablakomon át ha fütyörészek, 
Hallgattam el a szél kaján dalát. 

És szemeim megnyíltak, többet láttak, 
És szivem vidámabban zakatolt, 
És jobban örültem az orgonáknak, 
És körülöttem minden csak dalolt. 

A tavalyi redők mind elsimultak, 
Az arczomon, a barna arczomon, 
S a bánat csillagai ó nem hulltak 
Bús szemeimből úgy éjfélkoron. 

A hajnalok csókokkal költögettek 
S így altattak el az alkonyatok 
És rózsafátyolt vontak szemeimre 
A sugaras, a nyári nappalok. 

Isten veled, nyaram, teljesülésem, 
Hozzám már úgy sem térsz meg, ég veled. 
Veled száll minden nagy gyönyörűségem, 
Mit föl nem ér álom, se képzelet! 

Peterdi Andor. 

PAMINÓ. (Folytatás.) 

Elbeszélés. — Irta Zsoldos László. 

II. FEJEZET. 
— Micsoda lány! — ez volt első szava a mes

ternek, a mikor másnap nagyot nyújtózkodva 
az ágyon, kinyitotta a szemét. Odakint delet 
harangoztak. 

— Tizenkét óra, — ásított egyet, a olyan 
mozdulatot tett, a melyiknek a kezdetéről arra 
lehetne következtetni, hogy menten kiugrik a 
nyoszolyáról, de a vége már csak a gyűrött 
vánkosba süppesztette bele a bal könyökét. 
A kinek lefeküdni nehéz, annak fölkelni is ne
héz : már pedig Fidélinek az Angélával végig-
tánczolt éjszaka után sokáig nem jött a sze

mére az álom. Most még egy görcsöset ásítva, 
lassan nyúlt a jobbkezével az éjjeliszekrényen 
heverő czigarettás-szeleneze után, s rendíthe
tetlen nyugalommal könyökölve tovább a pár
nán, némi ügygyel-bajjal rágyújtott. 

— Micsoda lány! 
Az orra előtt felkunkorodott a szoba mennye

zete felé az első füstszalag, s kékes-szürkén 
tekergődzött a feje fölött a szellőzetlen levegő
ben. A szobrász rajtuk felejtette a szemét a 
virgoncz füstfodrokon. Még Angélára gondolt, 
a remek szép kicsi szőke gróflányra, a kit a 
mamájával együtt, bizonyosan már régen és 
bizonyosan a mamájának valami hibája miatt 
(én tudom: a mamája is Himesházy grófnő 
volt, meg a lánya is csak a Himesházy nevet 
viseli) kitagadott a gőgös atyafiság, és a ki 
minden lehetne a nevével meg a szépségével, 
de inkább mégsem lesz semmi, s kecsegtető 
jólét helyett megelégszik inkább a kétszobás 
városi lakással a harmadik emeleten, és megint 
csak bizonyosan fólhónapon át is himez a ró
zsás ujjaival, csak hogy egyszer egy farsangon 
elmehessen rózsaszínű ruhában, fiakkeren a 
bálba. Akárcsak Hamupipőke. Mese, mese ! 

Mese. Fidéli most — az Isten tudja miért, — 
oly merően függesztette rá az álmodozó sze
mét a feje fölött imbolygó füstuszályra, mintha 
csak valami kampóra akasztotta volna rá a 
tekintetét. S ebben az észrevétlenül, szinte ön
tudatlanul megmerevülő pillantásban — ejh, 
hogy is lehet ekkorát ugrani Hamupipőké
ről ? — egyszerre megjelent a szeme előtt, 
mintha csak most látná, egy gyöngén, sejtel
mesen színesedő kép az ő meséinek a virág
korából. 

Hm. Reggel. Félix két és fél évtizeddel 
ezelőtt még koránkelő gyermek volt; őkelme 
már hat órakor kipattant az ágyból, és rövid 
ingecskéjében, mezítláb és meztelen lábszár
ral (mert a nadrágocskáját álmában mindig le
rugdalta magáról) tip-top, elkezdett körbe ta-
picskolni a szobában. Úgy pacskolódott a kis 
talpa a padlón, mintha talán bizony a nagy
szakállú szellem (emlékszel, Félix? Fáni néni 
mesélte) kotyogtatná a vizet a tengerből ki
halászott palaczkban. Nagyszerű volt szegény 
mamának az ágya, a hogy a lábtól a fáján 
vékonyan kidomborodó oroszlánfejecskére :rá 
lehetett állni. Aztán a picziny kacsóval bele
kapaszkodni jó erősen fönt az ágy szélébe,; és 
mint valami pikszenspanner a király kocsiján, 
felnyújtózkodva kiegyenesedni, s átcsintalan
kodni szembe az álmos, jó mamának (a kire 
még nyakig rája tapadt a paplan), hogy : 

— Mama! Mama! Tutucs t. 
A mama kinyitotta azt az áldott, barna sze

mét és nagyot pislantott. 
— Liczike, fekszel vissza tüstént az ágyba? 
A mire Liczike, vagyis a négyesztendős kicsi 

Félix megrázta az aranyszinbe játszó dús sö
rényét, és : 

— Nem, mama, — felelte büszkén, — én 
most pittnipanni (már mint hogy pikszenspan
ner) vagyot. (A «k»-t még nem tudta kimon
dani.) 

— Istenem, meghűl ez a gyerek, — mondta 
ilyenkor a mama. — De hogy vegyem ide, a 
mikor . . . (S a mondat befejezése gyanánt kissé 
visszahajtván magáról a paplant, gyöngéden 
tekintett a karján szuszogó kétesztendős leány
kára, a ki is testvérhúga volt Félix ifiúrnak. 

— Mama, mama, pittnipanni! — pötyögte 
egyre hangosabban az ágyon felkukucskáló 
fiatalember, elannyira, hogy az áldott barna
szemű asszony végre is egy gyöngéd érintés
sel fölkeltette a másik nyoszolyán csöndesen 
szunnyadó urát : 

— Edvárd! (Mi . . . mi az, lelkem ?) Nézd, 
nem vehetned magadhoz az ágyba ezt a kis 
pittnipannit ? 

A férfi (— Szegény, jó apám! — sóhajtotta 
a vánkoson ezigarettázó szobrász) egy-kettőre 
kidörzsölte a szeméből az álmot s szelid szere
tettel szólt oda a pendeles gavallérnak: 

— Liczi! Liczike ! Gyere hamar apuskához 
az ágyba! Mesélek a Paminóról! 

Ez hatott. A pittnipanni leereszkedett a ma
gas álltából, s picziny talpacskáján odatapics-
kolva — tip-top — az édesapja ágya mellé, 
mulatságos nyögdécselés közt (mintha legalább 
is Budavára bástyáját kellene megmásznia) föl-
kapaszkodott a lepedőre, s csillogó mosolylyal 
bújt be az édesapja paplanja alá: 
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— Igen, apusta, meséljen a Paminóról! 
. . . Hogy miről szólt Paminó meséje, arra 

a nagy Félix most, huszonöt év multán, bizony 
már nem tudott visszaemlékezni; s — szállingó 
füstkarikáinak a nézdelése közt könyökölvén 
az ágyon, — bármennyire próbálta is megeről
tetni az agyvelejét, ennek a kedves részletnek 
a fölidézésében sehogy sem birt tovább jutni 
annál, mint, hogy az édesapja (nem egyszer, 
hanem százszor is száz reggelen) így kezdte a 
mesét: 

— Hát tudod, Liczikém, volt egyszer egy 
szép kis fehér kutya, úgy hivták, hogy Pa
minó. 

De hogy aztán mit művelt az a szép kis 
fehér kutya, vagy mi minden nem történt vele 
a mesében, arról már semmi áron sem tudott 
volna számot adni magának. A gyerekkori me
séből nem maradt meg benne semmi, hanem 
azért ennek a mesének már a puszta emléke 
is, hogy: «volt egyszer egy szép kis fehér 
kutya, úgy hivták, hogy Paminó», — olyan 
üdítőleg hatott rája, mint mikor vizet húznak 
a kúton a kosárba, s a víz keresztül csurog a 
vesszőfonatai közt, hanem a kosár tiszta lesz 
és szép, mintha most hozták volna haza újonan 
a vásárról. Ki tudja, ha jól megnézzük, talán 
még a vásárfia is benne van valahol. 

Paminó ! Ah, Istenem, egyszerre rajt' ütött a 
gyermekkor varázsereje, s mindenét valami kü
lönös zsibbadás fogta el. Néhány pillanatig 
szinte azt hitte magáról, hogy újra boldog, 
hiszékeny gyerek, és az édesapja mesél neki 
Paminóról. De csak néhány pillanatig. Mert 
megint szippantott a czigarettából s akkor 
kettészakadt az illúzió. (— Dél elmúlt és én 
most kelek föl, akár a hold.) 

Paminó! Paminó ! Mi voltam én akkor, a 
mikor te belopództál a képzeletembe, s van-e 
király, vagy milliárdos nábob a föld kerekén, 
a kivel most cserélnék, ha még egyszer hall
gathatnám a te kis buta apportirozásaidnak a 
történetét, a melyikre már nem emlékszem, és 
hinni tudnék a titokzatos farkcsóválásaidnak, 
meg az apró-cseprő, de azért — csihi-csahi-
vau ! —világraszóló kalandjaidnak, a melyekért 
akkoriban oly fürgén bújtam az édesapám 
nagy, kerekgombos, vörös paplanja alá! Pa
minó, Paminó, világ boldogsága, hova tűntél, 
és mért hagyod ^cserben az embereket, a 

fje mikor felnőnek, rútul megszeg
vén a kutyahűséget, a melyről 
pedig oly szép példabeszédek 
szólnak ? 

Byen gondolatokra vezette Fé
lix ./t a gyermek-emlékek Paminója, 
meg a himzővarrónő grófkisasz-
szony. Mert hiszen csak rá kellett 
nézni s tüstént meglátszott a tépe
lődő arczán, hogy a mikor a fehér
szőrű kutyuskára gondolt, a kiről 
nem maradt meg más az emléke
zetében, csak valami tünődósszerű, 
édes sejtelem, akkor tulajdonképen 
Himesházy Angéla járt az eszé
ben ; és a mikor a Paminóval tova
tűnt illúziók után kesergett, akkor 
igazában az fájt neki, hogy mórt 
is olyan földhözragadt szegény lány 
az a fránya kis rózsaszinruhása, 
holott mily édes dolog lett volna, 
lám, most elábrándozni egy gaz
dag grófnőről, így, hogy: 

— Angéla. Igen, igen, Himes
házy Angéla. No, hát nem hiszi 
tek? A menyasszonyom. Tessék? — 
dorombolt magában, macskamódra 
nekigörbedt háttal húzva föl a lá
bára a harisnyát, lakkczipőt az 
ágy szélén (mert már hozzá fogott 
az öltözködéshez). — Azt kérde
zed, pajti, hogy mennyije van? 
Hát, tudod, barátom, én nem sze
retek utána szimatolni minden ga
rasnak, hanem azért, azt hiszem, 
lehet vagy két milliója. Forintban. 
Nem, koronában is elég. Meg egy 
kastély odahaza Erdélyben. Na 
igen, igen. Egy esztendei nászútra 
megyünk; körülutazzuk a világot. 
Hm, hogy a mesterségem? Haha, 
édes pajti, fütyülök az agyagra, 
a mikor van két milliónk, meg egy 
kastélyunk! Ha akarod, akár meg 

is esküszöm rá, hogy nem veszek többé vésőt 
a kezembe! 

. . . Teremtő Atyám, — gombolta be a tükör 
előtt a bársonymellényét, micsoda gyönyörű eset 
volna így eldiskurálgatni arról a csókolnivaló 
kislányról! De hát — és szontyoli képpel for
dult el a tükörtől, — ember tervez, Isten vé
gez. Paminó, Paminó, világ szélhámosa, mért 
hagytál cserben engem, a mikor olyan kimond
hatatlan boldogság volna most ezt a lányt sze
retni?! 

Megkötötte a nyakkendőjét, aztán elkészül
vén az öltözködéssel, felhúzta a télikabátját, 
és miután hátul gondosan lekunkorította a 

puha plüskalapja zöld karimáját, lebandukolt 
reggelizni a kávéházba. Három tojás pohárban 
ós kilencz vizeszsemle. Hiszen dél volt. Már 
ösmerték a pinczérek. 

Végigfutotta az újságokat; hanem először 
mindegyikben a tegnap esti mulatságról ke
reste ki a farsangi tudósítást. Nem is a tudó
sítást, csak a névsort, a melyből kesernyés 
büszkeséggel böngészte ki valamennyiben ezt 
az ördöngös nevet, hogy: «Himesházy Angéla 
grófnő.» 

Borzasztó lassan jött a fizetőpinczér. Három
szor is csöngetett neki a kiskanállal a vizes
poháron. Rögtön, a hogy az utolsó falatot le
nyelte a kilenczedik vizeszsömlyéből. Csupán 
vagy két percznyi türelmetlen várakozás után 
sikerült fizetnie, s akkor, voltakép azt sem 
tudva, hova megy, az újra kezdődő gyönge 
havazásban elindult toronyiránt az Ullei-út 
vége felé. Ott lakott a romantikus grófkisasz-
szony a városi házban. 

— No igen, igen, megnézem Mahallát (így 
hivták azt a köpczös festő-czimborát, a ki az 
este bemutatta neki); az bizonyosan még min
dig hortyog. A jó p ipa! . . . Igazán, nagyon 
szemtelen volt az éjjel. . . Szent Isten, micsoda 
isteni alvás lehet az: egy házban, egy és 
ugyanazon cseréptető alatt hortyogni Angélá
val ! (Látni akarom azt a kis bestiát!) Hopp, a 
csudába! Most majd nekem szaladt ez az auto
mobil ! — és a rendesnél kétszerte hosszabb 
lépéssel — topp — fönn termett a gyalogjárón. 

Épen jókor. Most fordult ki a sarokról pré
mes télikabátjában, mólyen a fülére húzott 
asztrakán kucsmában az öreg Mundzárt. A de
res pofaszakáiián hópihék rezegtek, a kinyúló, 
vastag, egyenes orrát pirosra szítta a hideg. 
Elegáns megjelenésű, halvány, babaarczú leány 
akaszkodott kissé bágyadtan a karjába. Olyan 
volt a kicsike, akár valami viaszvirág. Az öreg 
szinte óvatosan czipelte magával, mintha félne, 
hogy eltörik. 

— Na, — gondolta magában Fidéli, — ez 
is iziben megfojtana egy kanál vizben, ha 
tudná, hogy micsoda óriási hozományban sán
tikálok. Es, mivelhogy elvből paindig kitüntető 
szívességgel bánt a hitelezőivel, nagyot köszönt 
a derék uzsorásnak: 

— J-jó napot, Mundzárt ú r ! 
— Á-á! — kapta le a süvegét amaz, meg

állítván a szobrászt az aszfalton. — Van sze
rencsém, mélyen tisztelt mester úr (ez volt a 
kedvencz megszólító formája az öregnek). Most 
majd hogy észre nem vettem, pedig azt igazán 
sajnáltuk volna. Úgy-e, Dórikám ? — s bélelt 
keztyűs hüvelykujját gyöngéden bökte a hir
telen elpirult viaszvirág felé: 

— Bemutatom a lányomat, mester úr. Ez az 
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én Dórikám. Látod, piczikém, — fordult be-
ezéző szeretettel a csinos babához, — ez az a 
Fidélt művész úr, a kiről már olyan sokat me
séltem neked. Tudod, mikor azokat a szemte
len bírálatokat irták az újságok arról a szobrá
ról a Műcsarnokban? 

Félix kezet fogott a Mundzárt-leánynyal. 
— Legalább megvédelmezett a papája? 
— Oh, — jegyezte meg Dóra észrevehető el

fogultsággal, s újra elpirult. — a papa nagy 
tisztelője Fidéli úrnak (— No ja, — bólintott 
rá az öreg. — Csak az a baj, hogy nem akar 
megházasodni.) És (még erősebb pirulással). . . 
és én is. 

— Na-na, Dórikám, csak egészen nyugod
tan ! — szólt közbe aggodalmas képpel az 
uzsorás. 

— Jaj, papa, hát már lelkesedni sem szabad 
a művészetért? — S megint a mesterre emel
vén a nagy barna szemét, majdnem elfulladó 
hangon mondotta: 

— Oh, én úgy irigylem Fidéli urat! 
— Miért? — nevetett fölényes jóindulattal 

emez. 
— Hát, hogy olyan remek szobrokat tud ké

szíteni ! . . . De mondja, — folytatta szapora 
szóval, — hogy is lehet valaki ilyen művész, 
mint Fidéli úr? 

A szobrász valami kedveskedéssel válaszolt, 
s olyan mozdulatot tett, mintha indulni akarna. 

— Hová siet, mester úr? — fogta meg bi-
zalmaskodón a télikabátja ujját az uzsorás. — 
Tartson velünk egy kicsit! 

— Én? 
— No, úgy-e, Dóra? (Megint pirulás.) 
Félix végigsiklott a tekintetével a viaszvirágon. 
— Igaz, hogy az apja uzsorás, hanem azért 

el lehet sétálni vele egy kicsikét. 
S jobbról az öreg Mundzárt, balról a Himes

házy gróflány tánczosa, középén meg Dóra, 
lassú, beszélgető sétalépésben indultak tovább 
a körúton. 

(— Mahallához? Igen, igen, majd délután 
megyek Mahallához.) 

III. FEJEZET. 
Délután azonban Félixnek nem volt ideje 

ellátogatni a városi házba (a melyikben a bol
dog Mahalla egy és ugyanazon cseréptető alatt 
hortyoghat a remek Angélával); még pedig 
azért nem, mivel a déli sétán oly pompásan 
elmulattatta a Mundzárt-leányt, hogy búcsúzás
kor a vén uzsorás szerényen azt az eszmét 
pendítette meg, vájjon nem találkozhatnának-e 
délután is valamelyik kávéházban ? (Úgy-e, 
Dórikám ?) Minthogy szemmelláthatólag a ked
vére akart járni a lányának. 

Ettől a barátságos meghívástól a szobrász
nak menten eszébe jutott, hogy ilyen úton-
módon talán újra eret lehetne vágni az öregen 
(a ki az utóbbi időben már nagyon húzódozott 
a pénzkölcsönzéstől), és belecsapott a markába: 

— Helyes, Mundzárt bácsi. Melyik kávéházba 
járnak? 

— A Salzerbe, — mondotta Dóra kicsit fé
lénken. — Eljön, Fidéli úr? 

Természetes, hogy elment. És ott ült 
Mundzártókkal a széles, tükörüveg ablakban 
négytől este hét óráig. Nem a lány kedvéért 
(ez a sápadt baba most inkább terhére volt), 
hanem azért, mert egész délután arra lesett, 
hogy mikor beszélhetne négyszemközt az uzso
rással. Mundzárt azonban, mintha csak szán
dékosan ki akarta volna kerülni ezt az alkal
mat, konokul gunnyasztott a karosszékben, s 
beletemette a pápaszemes orrát a képes la
pokba. És se látott, se hallott. Félix csak várt 
egy darabig s elmókázott Dórával, hanem úgy 
hat óra felé már elvesztette a békességes tűré
sét, s olyan unott válaszokat kezdett adogatni 
a leánynak, hogy a szegény teremtés csak úgy 
pislogott bele a barna szemével. 

— Nem jól érzi magát itt, Fidéli úr ? — 
koczkáztatta meg végül, aggodalmasan nézve 
a szobrászra. 

— Dehogy nem, édes kisasszony, — felelte 
az boszúsan, — csakhogy nekem, sajnos, most 
már mennem kell, mert még dolgom van va
lahol. 

Felállt. 
— Fizetek ! 
A vén Mundzárt majd hogy ki nem ejtette 

a kezéből a nagy német képeslapot, a hogy 
ijedten kidugta mögüle az orrát: 

— Hogy-hogy? A mester úr már itt hagy ben
nünket ? 

— Itt. — Ez Dóra hangja volt, és valami 
heves elkeseredés csendült ki belőle. 

— De Dórikám! — szólt szelid korholással 
az apja, s kérlelőn emelte rá Félixre a könny
zacskós, szürke szemét: 

— Kedves mester úr, nagyon szeretnék még 
beszélni magával. Valami üzleti dologról. 

A lány visszafojtott lélekzettel függesztette 
a szemét a szobrászra, a ki most nem annyira 
ettől a tekintettől, mint inkább az üzleti be
szélgetés örömére (mialatt a pinczér várakozón 
tartotta a háta mögött a télikabátot), féloldalt 
még a lefüggönyözetlen, ragyogó ablak felé 
fordulva, olyan mozdulatot tett, mintha vissza 
akarna ülni a helyére. 

Ebben a pillanatban kint az utczán a villa
mos lámpa fényében egy vakító, büszke, gú
nyos tekintet surrant el a kivilágított ablak 
előtt. Fehér hópelyhek szállingóztak körülötte, 
mint valami hideg dicssugár. 

— Angéla! — dobbant meg Fidéliben va
lami különös érzés, s a következő szemhunyo-
rításban már lázas sietséggel bújt bele a téli
kabátjába : 

— Bocsánat. Nagyon sajnálom. Eoppant sür
gősen el kell mennem. 

Egy perez múlva már szaporán ropogtak a 
talpa alatt a gyalogjárón a félig elkapart havas 
rögök, a hogy ment, majdnem rohant a káprá
zat után. Nem, nem volt káprázat: a harmadik 
perczben utolérte. 

— Hogy mér utánam jönni ? —; nézte végig 
összevont szemöldökkel (egy győzelmes szem
pár diadalive) a furcsa gróflány, a mikor Fidéli 
féllépésnyit eléje kerülve, kipróbált hódító ud
variasságával köszönt neki. 

— De Angéla grófnő, — szegődött melléje 
a férfi, — talán nem követek el tiszteletlensé
get, ha . . . 

— De igen, — vágott a szavába a Himes-
házy-lány, meggyorsítva a járását, — engem 
nem szokás az utczán kísérgetni. 

— De Angéla grófnő, — próbált Félix ne
vetve védekezni, — talán megengedi, hogy egy 
hű tánczosa . . . 

Ezt a mondatot sem fejezhette be, mert a 
kékvérű himzőkisasszony indulatosan szakította 
félbe: 

— Semmi de, Fidóli! Nem engedem meg, 
hogy velem jöjjön. 

A szobrásznak a fejébe kergette a vért ez a 
visszautasító ridegség. 

— Angéla grófnő, — lihegte, nem tágítva a 
szép leány mellől, — nem hittem volna, hogy 
éjszaka óta ennyire megváltozhassak valaki. 

— Kérem, Fidéli! — tiltakozott gyors me
net közben a Himesházy-ivadék, hanem most 
a kísérője nem engedte szóhoz: 

— Különösen, — folytatla nekitüzesedve, 
mint a sütővas, — különösen, ha az a valaki 
olyan bájos, olyan gyönyörű teremtés, mint 
maga. 

Angéla, mint a mikor megtorpan a ló, egy
szerre megállt. 

— Fidéli, — szólalt meg maga is láthatólag 
fölhevülten, — ezek a dolgok nem az utczára 
valók. (— Bocsánat, én csak — hebegte meg-
zavarodottan amaz). Ha magának kellemes, lá
togasson meg bennünket a lakásunkon. Min
den pénteken otthon vagyunk. (— Tehát pén
teken, Angéla grófnő. Hamarább nem lehet?) 
Nem. — És csípős magagúnyolással fűzte a 
szavához, mintha ostort suhintana: 

— A többi napon nem fogadnak a grófnők, 
mert pénzért hímeznek boltba. 

Kecsesen és, Istenem, mégis oly előkelőn 
biczczentett a fejecskéjével, s ellenkezést nem 
tűrő mozdulattal nyújtotta búcsúzásra a két 
ujját, miközben most már szinte lázasan sut
togta: 

— A viszontlátásra! 
— A viszontlátásra, Angéla ! 
A karcsú alak büszkén ellibegett. A férfi 

utána nézett, a meddig csak el nem tűnt a 
járókelők között. Aztán lehajtott fővel indult 
visszafelé, mialatt szórakozottan babrált a ke
zével a télikabátja zsebeiben: 

— Az apját neki, azt hiszem, ez egyszer be
hálóztak ! 

(Folytatása következik.) 

AZ Ü N N E P L Ő RÓMA. 
Itália — a Piazza d'Armi-n. 

A Monté Mario tövében, az óriási katonai 
gyakorlótéren, alig pár hét alatt egy egész új 
város épül t . . . Azaz, hogy nem is új város. 
A hogy megáll az , ember az első ház előtt, 
egyszerre csak eszébe villan: — Hohó, ezt a 
házat én már láttam! De akkor nem itien 
állott, hanem Palermóban, a Quattro Canti-n. 
Emez pedig itt Monzában. És ez meg Cremp-
nában, emlékszem tisztán, a Palazzo Fodri 
gyönyörű oszlopos udvara ez. És ez itt a yé-
lenczei óratorony! 

És a hogy az ember végigjárja ezt a Po-
temkin várost, a mely máról-'holnapra nőtt ki 
a földből, úgy érezheti, mintha itt, a Piazza 
d'Armin, végigutazta volna egész Itáliát. Az Al
poktól le Szicziliáig és Szardiniától Pescara-ig, 
Olaszországnak minden nevezetes — és tipi
kus — épületét itt találhatja. A regionális és 
etnográfiai kiállítás varázsolta mindezt ide, 
Eómának erre a hatalmas Vérmezőjére, a hol 
egy esztendővel ezelőtt még katonai díszszemlé
ket tartottak. És a hatalmas várak, bástyás 
és lőréses ódon kastélyok, antik palazzók, a 
megtévesztésig hű másolatukban semmivel sem 
árulják el, hogy csupán gipsz és nádra fölra
kott vakolat annak a masszív külsejű, termés
kőből épültnek látszó palota minden porczi-
kjjja. Az olaszok az imitáczió technikájában 
már eddig is világhírre tettek szert, de evvel 
a kiállítással szinte önmagukat is fölülmúlták. 

Közel hatvan különálló épületcsoportban 
egész Itália képviseltette magát ezen a kiállí
táson. És minden régió, minden város leghí
resebb palotájának, vagy egész városrészének 
hű kópiáját küldte el Rómába. És az egyes 
palotákban rekonstruálták a teljes berendezést 
és bennük még külön kiállításokban bemutat
ják az . antik ékszereket, csipkéket, a cinque
cento bútorzatát, régi hangszereket, fegyvere
ket és érmeket. A falakon félezer esztendős 
freskók pompás kópiái, a mennyezeteket csu
dálatos fafaragások borítják és a falak ember
magasságban, a leggyönyörűbb faburkolattal ' 
övezték. Minden egyes bolthajtásos terem, sőt 
minden egyes ablakfülke külön stúdiumot 
igényelne. Egy-egy régió, mint például Lom
bardia, egyetlen hatalmas épületben összekom
ponálta a cremonai Palazzo Fodrit, a bresciai 
prefektura ódon palotáját, a milanói Villa 
Borromeo-t, Paviának Collegio Castiglione-jétés 
a monzai arengariót. Veneto jóformán egy egész 
új Velenczét épített fel miniatűrben. A loggia 
di Candia és a Tőrre deli' Orologio mellett a 
Nuova Pescheria-t is elküldte. Es a lagunáit 
is. Vizbe épített tipikus velenczei házai között, 
mint valami calle-n, gondolák suhannak, akár
csak a lagúnák igazi városában. És az egyes 
termekben ott várja a látogatókat a rekon
struált múlt. A zöld rokokó teremben a hires 
régi velenczei szalonról alkothat magának fo
galmat az ember, hogy azután, pár lépéssel 
odébb, Goldoni emlékek és a velenczei köz
társaság fénykorának emlékei között meditál
hasson el. Itt van az arzenál nagy terme hű 
kópiában és benne a tengeri harczok emlékei: 
régi hajóágyuk és minatürben: árboczos hajók, 
ós maga az aranyozott Buccintoro, a melynek 
ormáról dobta be hajdan a dogé gyűrűjét a 
tengerbe, hogy eljegyezze vele Velenczének. 
És itt van egy másik szobában egy régi ve
lenczei konyha, rézedényeivel, nyitott tűzhe
lyével, koppantós gyertyáival. És itt van még 
egy különös terem, a melybe ha belép az em
ber, egyszerre ösmerősnek találja, bár még 
sohasem látta. Szent Orsolya terme ez, a me
lyet Vittorio Canpaccio festménye után építet
tek meg és rendeztek be. Minden ott van a 
teremben, a mit Carpaccio oda festett, csak 
épen az alvó szent hiányzik az ágyból, meg 
az angyal és az a kis bolognai öleb, a mely 
megcsaholja... 

Itália egész kulturhistóriája elvonul az em
ber szeme előtt, ha végigjárja a pavillonokat. 
És egyben a népéletét is megismerheti. A báb
játékoknak, a hajdani Commedia d'Arte-nak, 
mindegyiknek külön kiállítása van itt. És kü
lön gyűjtemények mutatják be a babonának 
és a néphitnek —- kulturális szempontból — 
igen fontos dokumentumait. 

A legtöbb épületben pedig eleven élet folyik. 
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A SZOBOR A LELEPLEZÉS UTÁN. 

Az egyes városok, falvak, régiók nemcsak épü
leteiket küldték el Eómába, hanem háziipari 
műhelyeiket is, a melyekben az illető vidékek 
ügyes férfiai és asszonyai szorgoskodnak. Ve-
lencze mellett még az aquilai házikóban is 
csipkét vernek, Faenza házában a hires anük 
fajanszok mesteri utánzatait készítik el az 
ember szeme előtt, Sulmona tágas épületében 
a hires konfetti czukorkákat készítik. Vala
mennyi házban és házikóban az illető vidék
nek egy-egy családja telepedett meg ós ott 
folytatja háziiparát. 

A hol pedig nincs háziipar — vagy az nem 
valami nagyon érdekes — ott inkább a nép
életet mutatják be. így például Nápoly a Santa 
Lucia városrészét küldte el Eómába és a kes
keny, magas házak között, osztériák, kikötői 
lebujok előtt nápolyi népénekesek, cantasto-
rie-k, mandolinosok, -bábjátékosok varázsolják 
elő a tipikus nápolyi zsivajt. Szardiniának kü
lönös építkezésű, tornáczszerű házai előtt pe
dig festői viseletű szard-ok muzsikálnak külö
nös hangszereiken, a leonedda-kon, a melyek 
a bőrduda és a pán-síp keverékei. 

A kiállítás: — Itália miniatűrben és facsi
milében. —l— 

A NEMZETI SZALON TAVASZI KIÁLLÍTÁSA. 
Nóvák Andor gyűjteményes kiállítása hatá

rozottan figyelemreméltó tehetséget mutat be. 
A művész még nincsen ugyan tisztában önön-
magával, de több olyan próbálkozását láthat
juk, melyekben igen jelentékeny művészeti 
irányok egyéni továbbfejlesztésére tesz eléggé 
sikerült kísérleteket. Értem ezalatt tánczos ké
peit. Ezeken a mozdulat súlya, könnyedsége, 
a táncz nyugvó pillanatainak pillanatnyi volta 
és kényszerű merevsége ügyesen van megrög
zítve. Túlmegy a Degas-féle ábrázolási mód 
piheszerű könnyedségén, impresszionizmusán 

és több felületet, több formát ád, viszont azon
ban merevebb is. E képeken a kései Cézan-
nenak erős hatása észlelhető. 

Ugyanez áll Theo von Brockhusen festmé
nyeiről is. Ezek képviselik körülbelül a leg
magasabb színvonalat e kiállíláson. 0 is erő
sen Cézanne művészetén át nézi a világot, de 
ügyesen vegyit bele reminiszczentiáiba Monet-

emlékeket is, különösen az égfestésben. Nem 
akarjuk ezzel azt mondani, hogy minden egyéni 
vonást nélkülöz, e megjegyzések csak az el-
képzeltetést akarják szolgálni. A napsütésnek 
ragyogó visszfényét kékes felületeken igazán 
ügyesen áarázolja, színezésének világító ereje 
pedig kitűnő atmoszferikus hatásokat ad. 

A mi ezen kívül e kiállításon látható, nem 
túlságosan örvendetes. Esső Erzsébet ipar
művészeti tárgyai nem modernek, nem jók. 
Bútorai vonalban nem sikerültek, felületekben 
nyugtalanul díszítettek túlterheltek. Olvasóink 
között nem egy, kivált a nők, emlékezni fognak 
a német divatlapok házi iparművészkedést szol
gáló faragásos és égetett technikájií, bútort és 
apróbb használati tárgyakat ábrázoló terveire. 
Nos, itt ezek között a tárgyak között üdvözöl
hetik régi ismerőseiknek dilettáns stílusát. 

A katalógus jobb neveket rejt magában, 
mint a kiállítás képeket, Bodnár Jánostól, 
Tichy Kálmántól, Pentelei Molnár Jánostól, 
Nyilassy Sándortól egészen mást vártunk ed
digi eredményeik után, mintha bele akartak 
volna simulni a dilletánskodók táborába, mely 
most e kiállításon nagyobb, mint valaha. 

Pár újabb név alatt egy-két olyan kép akad, 
miről a jobbindulatú kritikus szívesen meg
emlékszik s még jóslatokba is hajlandó velők 
szemben bocsátkozni: Burghardt Eezső, Burg-
hardt József, Scheiber Hugó, Vass Elemér 
egy-egy képén nemcsak törekvés, de tehetség 
is nyilvánul. 

Farkas Zoltán. 

A KATHOL1KUS EGYHÁZTÓL TILTOTT 
KÖNYVEK JEGYZÉKE. 

Abból az alkalomból, hogy Prohászka Otto
kárnak, a székesfehérvári püspöknek két köny
vét ós egy értekezését az indexre tette a 
római congregatio indicis, talán nem lesz 
érdektelen, ha ennek az ősrégi időkbe vissza
nyúló intézménynek történetéről és működésé
ről egyet-mást elmondunk olvasóinknak. 

Múltja igen régi, mert már az első pápák, 
zsinatok, már a keletrómai császárok éltek 
azzal a joggal, hogy a katholikus hivők lel
kületére káros ós veszélyes könyvek olvasását 
eltiltották. így már nagy Constantinus eltiltja 
Arius műveinek olvasását, a karthágói zsinat 
pedig a pogány vallásra vonatkozó fejtegeté
sekot. Mindaddig azonban, míg az Írásművek 
csakis irás útján voltak sokszorosíthatók s 
nem lehetett őket nagy tömegben terjeszteni, 
a vallásra veszélyes írások elnyomása és meg
semmisítése könnyű volt s ezért évszázadokon 
keresztül igen kevés olvasási tilalommal ta
lálkozunk. Mihelyt azonban a könyvnyomtatás 
feltalálásával a veszélyes tanokat hirdető mun-

A KÖZÖNSÉG. 
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kák sokszorosítása ós terjesztése szerfölött 
könnyűvé vált, a tilalmak száma megszaporo
dott annál is inkább, mert e kor a reformáczió 
korával esik össze. 1543-ban Velenczében már 
megjelenik egy «Index generális scriptorum 
interdictorum». 1544-ben és 1551-ben a pá
risi theologiai akadémia is kiadja az általa 
vallási szempontból elvetett művek jegyzékét, 
hogy árusításukat a franczia királyság terüle
tén megakadályozza. Nem késtek ilyen jegyzék 
kiadásával Spanyolországban sem, hol az Val-
des főinkvizitor parancsára 1559-ben jelent 
meg. Ugyanekkor a római kúria is magáévá 
tette már a tilos könyvek ügyét ós 1559-ben 
IV. Pál pápa is kiadott egy .indexet, mely 
azonban már nemcsak a híveknek, de még a 
theologusoknak is súlyos egyházi büntetések 
terhe alatt megtiltotta a jegyzékbe felvett 
könyvek, olvasását, kegyszerektől való elvonás
sal sőt kiátkozással fenyegetvén meg őket. 
Indexe három részre oszlott: Az első részben 
azok az írók voltak felsorolva, kiknek mun
káit egyáltalában nem volt szabad olvasni, a 
másodikba az egyes tiltott könyvek, a har
madikba a névtelenül megjelent káros könyvek 
voltak felvéve. 

Ez ellen az index ellen sok felszólalás 
és tiltakozás keletkezett, melyeknek ügyével 
1562-ben a tridenti zsinat foglalkozott és egy 
bizottságot küldött ki a kérdés rendezésére. 

Nyilassy Sándor: A raguzai kikötő. 

Theo von Brockhusen: Halászbárka az Elbán. Kató Kálmán: Nyár. 

Kacziány Ödön: A vándorló halál. 

A NEMZETI SZALON TAVASZI KIÁLLÍTÁSÁRÓL. 

Mivel azonban ez az óriás felhalmozódott 
anyaggal megbirkózni nem tudott, az index
kérdések rendezését ismét csak a pápára bíz
ták, mire 1564-ben IV. Pius kiadta nyomtatás
ban az Index tridentinust. Ebben a könyvek 
elbírálására vonatkozólag megalkotta a köve
tendő szabályokat és az irodalom ellenőrzését 
a püspökökre és inkvizitorokra bizta. Nemcsak 
azokat sújtotta kiátkozással, kik e könyveket 
terjesztik és olvassák, hanem azokat is, kik e 
könyveket megsemmisítés helyett birtokukban 
megtartják. 

Az ellen-reformáczió korában új szervezetet 
nyert az ellenőrzés. V. Sixtus megalakította a 
kongregáczió indiczist, mely egy bibornok elnök
lete alatt tudós szerzetesekből és világi papok
ból áll. Ennek hivatása az egyház szempont
jaiból gyanús könyvek vizsgálata, eltiltása, ille
tőleg az Íróknak felszólítása arra, hogy műveik
nek kifogásolt részeit kijavítsák. Mivel azon
ban a reformáczió ellen folytatott küzdelem 
nagyarányú irodalmi harczot is kivánt, hithű, 
bölcs és tudós, emberek számára a kongregá-
cziónak joga volt engedélyt adni az eltiltott 
könyvek olvasására. Működésébe egyideig még 
az inkviziczió is befolyt, míg a kizárólagos 
ellenőrzés jogát 1753-ban XIV Benedek vég
legesen rá nem ruházta. 

A római kongregácziótól készített indexnek 
a legnagyobb hatása termesztésen Olaszország
ban s főleg a pápai uralom alatt álló terüle-
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tekén volt. Spanyolországnak megvolt a maga 
külön jegyzéke, melyet az inkviziczió készített. 
Francziaországban bármily sok franczia munka 
is került az indexre, jóval kisebb volt a be
folyása. 

Mig kezdetben csakis a theologiai tárgyú 
• könyvek kerültek vizsgálat alá, a XVII-ik szá

zadtól kezdve mindjobban sokasodtak az egyéb 
tárgyú eltiltott művek is. Indexre került 
mindaz, mi hit, vallás és erkölcs szempont
jából kifogás alá esett. 

El vannak tiltva, természetesen csakis a 
legérdekesebbeket és legnevezetesebbeket em
lítjük: Alembert, Balsac összes művei, Bayle 
szótára, Beranger dalai, Campanella, Conte, 
Condillac, Condorcet egyes művei, Dantenak 
a monarchiáról irott műve, Diderot és mind
két Dumas összes munkái, Flaubert hires 
regénye, a Bovaryné, a szocziálista Fourier 
művei, Hugó Viktortól a Notre-Damees és a 
Nyomorultak, Huine művei, Lafontaine me
séi, Lamartine emlékezései, Michelet művei, 
Milton elveszett paradicsoma, Montaigne, Mon
tesquieu számos munkája, Murger Bohém-élete, 
Pascal gondolatai, Benan összes művei, Bos-
seau Emilje és Társadalmi szerződése. Ugyanez 
a sors érte Saint-Beuveöt, Sand George összes 
műveit, Stendhalt, Stuart Millt, Swiftet, Taine 
angol irodalomtörténetét s talán nem is kel
lene mondanunk, úgy is sejtené mindenki, 
hogy Voltaire összes műveit is. 

Már ebből a felsorolásból is látható, hogy 
az ellenőrzés főleg a franezia és olasz Írókat 
sújtotta, de néha más nemzetiségekkel is ta
lálkozunk, így a lengyel költő, Mickievicz nevé
vel is. 

A világirodalom jelesei közül legkevesebb 
számmal a német irók vannak az indexen: 
egyedül Heine Henrik Francziaországi levelei 
ós újabb költeményei kerültek rá, de azok is 
csak franczia fordításuk révén. 

Feltűnő az is, hogy a modern filozófiai 
irodalom kevés művel szerepel az indexen. 
Míg a régiek közül Swedenborg, Bacon, Hob-
bes is rajta vannak, Kant és az egész újkori 
német filozófia, nemkülönben Darvin hiányza
nak róla, egyedül Auguste Comte neve ötlik 
az újkor nagy gondolkozói közül az index 
lajstromain szemünkbe. 

A legszegényebb talán mégis csak magyar 
vonatkozásokban az index. Beá került Bonfi-
niusnak egy latinul irott műve, melyben a 
házastársak életéről folytatott dialógusok van
nak, majd Honter Jánosnak, a reformátornak 
művei. Külön eltiltja az index hazánkban 
Luther Márton iratainak olvasását is. Hazai 
nyelven megjelent munkáinkkal az inkviziczió 
és a congregatio nem igen törődhetett Bómá-
ban, hiszen nyelvünk ismeretlen volta majd
nem leküzdhetetlen akadálya volt a vizsgálat
nak, ezért régibb magyar tudományos munká
val egyáltalán nem találkozunk a tiltott könyvek 
jegyzékében. 

Az ismeretek haladásával néha érdekes vál
tozásokon mont át az index. Míg annak régibb 
kiadásaiban a föld forgásáról szóló tanaik 
miatt Copernicust és Galileit is megtaláljuk, 
hiába keressük neveiket az indexnek 1860. évi 
kiadásában: az egyház visszavonta a kitiltást. 

SZÍNHÁZ. 
Heprise-ek. — Az évad vége. 

A Nemzeti Színház még szorosan kapuzárás 
előtt két fölújítással iparkodott galvanizálni az 

" évadot. Tisztességes exitust akart biztosítani 
magának és ez sikerült. Mindegyik reprise jó 
estét szerzett a szinháznak, ámbár a darabok 
régiek és az idők nagyon megváltoztak. BISSON 
Véld* után-]& huszonhárom évvel ezelőtt ke

rült először szinre a Nemzeti Színházban, 
SZIGETI József: A vén bakancsos és a fia, a 
huszár-ja ötvenhat évvel ezelőtt. A nevezetes 
pedig az, hogy egymáshoz ez a • két darab kö
zelebb áll, mint akár Bisson műve is hozzánk. 
Ez azt jelenti, hogy az a harminczhárom esz
tendő kevesebb, mint ez a huszonhárom, azaz 
e huszonhárom év alatt nagyobbat fordult a 
világ. Ebből a szempontból nagyon érdekes ez 
a két fölújítás. 

Bisson drámája a franczia váló törvény meg
alkotása után íródott. A franczia drámaírók 

akkor már évtizedeken küzdöttek a válás tör
vényhozási rendezéséért és fáradhatatlanok vol
tak e téma kiaknázásában. Akkor merült föl 
az a tréfás kérdés: miből fognak a franczia 
drámaírók e törvény megalkotása után meg
élni? A jókedvű Bisson megadta rá a felele
tet, nem a szocziális politika, hanem a humor 
szempontjából. A Válás után nagyon ártott 
a problémás, a társadalompolitikai drámának, 
melyben rendszerint több volt a nagyképüs-
ködés, mint a társadalompolitika. A nevetés
nek ebben az esetben is öldöklő hatása volt. 
Bisson ötlete pedig valóban a legmulatságo-
sabbak közül való. A törvényes válás után az 
a lehetőség áll be, hogy valakinek apósa el
veszi veje elvált nejét, tehát volt felesége aktu
ális anyósa lesz. Kombináljuk ezt az ötlettel, 
a mindig kínálkozó anyós motívummal, akkor 
a helyzet odáig bonyolódik, hogy a vőnek most 
két anyósa lesz, numero 1. volt felesége, 
numero 2. volt anyósa, jelenleg nagyanyósa ! 
Az após szempontjából: neje: mint vejének 
első neje (karakter indelebilis .^leánya (menye), 
fia (veje): apja saját nejének stb. Méltóztas
sék ezt saját tetszése szerint tovább szőni-
fonni! A társadalompolitika hangja sokkal 
gyöngébb, hogysem ennek a kaczagásnak a 
zajából kihallatszhatnék. A társadalompolitiku
sok ilyenkor igen megindító, szomorú eseteket 
gondolnak ki. A humorista erre azt feleli: Ha 
eset kell, tudok én vidámakat is kigondolni. 
A mi a problémás darabnak halál, t. i. az ön
kényesen kigondolt esetnek véletlensége, nem — 
szükségszerűsége, az a humoros darab élet
forrása, a nyájas véletlen, mely nagyképűsé
günknek fittyet hány és az emberi dolgok 
kicsinységét illusztrálja. A tragikum legyen 
szükségszerű, a humor pedig hadd játszhassak 
a dolgokkal. Ebből a szempontból Bisson da
rabja egyike a jobbaknak. Nincsen is annyira 
szigorú geometria szerint szabva, mint az ily-
féle franczia készítmények. Az első fölvonás 
bebizonyítja, hogy Henry Duvalnak (Duval 
a legközönségesebb név, szinte komikus kö-
zönségességű, mint a német Mayer, magyarban 
nincs is ilyen!) válnia kell a nejétől, az anyósa 
miatt. Az anyós kiszolgált operetté-primadonna, 
a vő zeneszerző, a felesége kaczér és együgyű. 
Ezekből az elemekből fölötte mulatságos első 
fölvonás alakul. A második fölvonás a válás 
és újranősülés után játszik és hozza a mulat
ságos quiproquókat, melyek a két új házas
ságból keletkeznek. A harmadik felvonásban 
az após válik frissen szerzett feleségétől és a 
béke helyreáll. Ez a darab kitűnő specimenje 
a bohózat határához közeledő vígjátéknak, 
mely mégis mindig a határon innen marad. 
A régibb gárdából Dezső, Gál és Csillag Teréz 
kitesznek magukért, Kovács méltónak mutat
kozik hozzájuk; az ifjabbaknak nem jut neve
zetesebb szerep, de kevésből is ízletesen főznek. 

A vén bakancsos és fia, a huszár nagy
szerű sikert ért felelevenítése alkalmával, de 
nem a színház rendes közönsége előtt; remél
jük, az sem fog makacskodni. Az új gene-
ráczió különben alig ismerheti a darabot, nyolcz 
év óta nem adták, akkor is csak múlékony 
volt a megjelenése. Mi tetszett, mi tetszett a 
darabban ? A néprajzi részletek ? Alig hiszem. 
Ma színesebbeket, verisztikusabbakat adnak. 
A mese? A jómódú koi-csmáros nem akarja 
leányát a koldus vén bakancsos paraszt fiának 
nőül adni és a fiatalok szerelmén kifog; meg
ígéri a fiúnak, hogy megkapja a leányt, de 
hat hó múlva, ha t. i. annyi időt szolgál a 
korcsmáros mula, gyáva fia helyett. Mikor a 
fiú négy év múlva, félkarral, visszajő és kö
veteli a leányt, a korcsmáros nem akarja igé
retét megtartani. Most ő rajta fognak ki, föl
használván kincskereső babonáját és a szerel
mesek egymáséi lesznek. De hiszen, ha a sze
gény ember visszautasítása valamikor új téma 
lett volna is, A vén bakancsos itt ugyancsak 
elkopott volna. A kincsásás babonája sem el
szédítő motívum. A darabnak mégis finom 
illata van, csak az analízis nem tud ráakadni. 
Javára írom, hogy semmi czifraság nincsen 
rajta, sujtás meg efféle. Emlékeztet a jó czi-
gány játékára, ha nem fővárosi közönségnek 
húzza. Az egyszerűség bája el nem vész, föl
téve, hogy nem csinált egyszerűség, a mely 
hiszen nem is az. A darab meséje egyszerű, 
érzelmei is azok, nyelve azonképen. Az ala
kok pedig élnek. A korcsmáros (Gál) makacs

sága, korlátoltsága, népi komiszsága minden 
erőltetés és hangsúlyozás nélkül igaz; a kán
tor másodsori alak, de mint ilyen jó. A darab 
komikumát a korcsmáros fia, «a Friczi» szol
gáltatja; ez is ártatlan komikum, de egészsé
gesebb, mint a modern komikum, a mely alig 
van. Ma a szerzők tele vannak szándékosság
gal, szocziológiai, néprajzi, artisztikus szándé
kossággal. Meg akarnak lepni bennünket, az 
egyik szatírájával, a másik kérlelhetetlenségé
vel, a harmadik raffináltságával. Ha tudnák, 
mily kevéssé meglepők! Friczi buta, gyáva, fa
lánk, vastag, még pedig mulatságosan az. Rózsa
hegyi ízléssel, ötletességgel állítja elénk, ő is, 
mint az alak szerzője, csak mulattatni akar
nak bennünket, de hogy úgy mondjam, im
manens módon, az alakon belül, az alak által 
és mindketten teljes sikert aratnak. A bakan
csos kitűnő alak, kár, hogy Szigeti nem ra
gadta meg jobban, kimerítően, inkább vázlat
nak hagyta, bízott a jelzésben, nem is roszúl 
bízott, de csak azért, mert a vázlat is él. 
Gabányi nagyszerű ebben az alakban, karak
terisztikus és fantasztikus, Ízléses és mégis 
paprikás. A közönség naiv része is ilyen volt, 
jócskán magán kívül volt, de mi is igen jól 
éreztük magunkat. A darab egyszerűsége, mely 

. azért nem primitív, elbájolt bennünket. A játék 
is igen jó volt. Örültünk, hogy csalódás nél
kül nézhettük ezt a régi darabot, sőt, hogy 
ma jobban tetszett, mint a mikor utoljára 
láttuk. 

Ezzel azután mi is búcsúzhatunk olvasóink
tól, mert most már az évad igazán az éj 
vadjába merül. Búcsúztassuk-e a halni indulót ? 
Talán nem szükséges. Nyomon követtük lépés
ről-lépésre, alig maradt egy is észrevétlen. Az 
évad a színházaknak kedvezett. A Nemzeti 
Színház eredeti darabjai nem nagyon váltak be, 
de egyik-másik fiatalabb szerző mégis figyel
met keltett; ós a Shakespeare-előadások na
gyon emelték a színház művészi szinvonalat. 
A Nemzeti Szinház minden ízében megújho
dik, a nélkül, hogy a múlt dicsőségei ellen 
törne. A Magyar Szinház erős tehetségek mű-, 
veit mutatta be; Kóbor Tamás ez évben lé
pett először színpadra és hiszem, hogy ez 
számít művészi fejlődésében. Biró Lajos nagy 
sikert aratott darabjával, de ez a siker az ő 
gyors ós meglepő művészi fejlődésének hatá
rán innen maradt. A Magyar Szinház külföldi 
darabjai is majdnem mind beváltak. A drámá
hoz és játékhoz értenek ebben a házban. 
A Vígszínház minduntalan idegeneket hoz nya
kunkra, előbb Beinhardtékat, majd operetté-
társulatot. Beinhardték nagy csalódást hagytak 
hátra, ő belőlük is ki fog ábrándulni nagyon 
is gyorsan kapható közönségünk. A Vigszin-
ház javára irandó Molnár Ferencz Testőrje és 
Nagy Endre Zsenije; Bródy Sándor új da
rabja is érdekes volt. Egészben azt a tanulsá
got vonjuk le az évad jelenségeiből, hogy szí
nészetünk sokkal erősebben fejlődött, mint 
drámairodalmunk. Jobb színházaink vannak, 
mint darabjaink. De ezek, a dráma és a szin
ház, nem engedik el egymást. Ha most a szin
ház elől van, a dráma utói fogja érni, sőt 
meg fogja előzni. így tűznek ki egymásnak 
föladatokat, hol a szinház a drámának, hol 
emez annak. Az utóbbi volna az egészsége
sebb állapot, de sok jel arra mutat, hogy 
épülőfélben vagyunk. 

Alexander Bernát. 

A SZENT EMBER. 
Elbeszélés. — Irta Szemére György. 

. . . Megállott a küszöbön és egy igen hosszú 
és hangzatos felköszöntőt mondott rám, gon
dolom, alexandrinusokban. Nem születésem 
vagy nevem napjára, csak úgy: czifra jónapot 
kívánt. 

A czikornyás beszédű atyafi jókedvre derí
tett úgy engem, mint vendegeimet. Beljebb 
noszogattuk. 

— Kerüljön kend a szobába s tegye be 
maga után az ajtót. 

Megtörtént. 
— Azt hivém, — mondta a furcsa termetű 

csopák emberke, — nem vagyok rá érdemes, 
hogy az urakkal egy lebegőt szijjak. 

— A lebegőt még nem sajnáljuk kegyel-
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medtől, — tréfált vele Emil barátom, — csak 
a' szőnyegre ne lépjen kend, mert még kilyu
kasztja a szöges talpú csizmáival. 

Az idegen vándor rápislantott a szeme csücs
kéből a féltett szőnyegre. 

— Arra ne legyek gond; ha kilyukasztom, 
kireparálom. 

Mosolyogtunk. 
— Tudja-e kend, — oktatta Emil, — mi

féle szőnyeg ez? Ez valódi perzsa szőnyeg. 
— E? 
— E hát. 
A jövevénynek egyszeribe megcsappant a 

jókedve. 
— A mán mögmeg nem igaz, — jelentette 

ki szomorúan. — E sose vót perzsiai pokrócz. 
Most már hangosan nevettük. 
— Hát miféle? — kérdeztem én. 
— Eme pokrócz — jelentette ki az atyafi, — 

afganistrani pokrócz. 
Csakugyan afghanisztani szőnyeg volt. (Emil 

minden keleti szőnyeget perzsának mondott.) 

fejembe, de a szent képekből aztán mindent 
megértettem. Egy év se telt bele, ördögi lel
kem kiszállott belőlem s a mi Urunk Jézus 
Krisztus lett a gyámolom. 

István keresztet vetett magára aztán így 
folytatta : 

— Tizennégy éves koromban kisinas levek 
a grófi udvarban, Mihály, a komornyik mellett. 
Czifra libériát kaptam s nem volt egyéb dol
gom, mint czipőt subiczkolni és a kutyákat 
etetni. A nagy szolgák csúfoltak érte, peczér-
nek vagy sintérnek mondtak. De ón nem bán
tam. Szerettem a kutyáimat, imádtam a gróf-
nét, egyéb nem kellett nekem a világon. Tán 
a kecsketej, a min fölnevelődtem tette, hogy 
egész másforma kívánságaim voltak, mint a 
többi emberfiának. Ha a grófné megdicsért, 
vagy megsimogatott, olyan üdvösséget éreztem, 
hogy menten kicsordult szememből a könny. 
Játszani nem szerettem, a helyett zsoltárt éne
keltem s a szent képekben gyönyörködtem, a 
miket a grófnétól kaptam. 

játékot faragtam a gyerekeknek, lovat, bárány
kát, boczit: így tengődtem. 

Mégse állhattam meg, egy pillanatra meg
állítottam Istvánt beszédjében. 

— Hát ezeket a mesterségeket hoL kitől 
tanulta kend? 

— Senkitől. Én mindig tudtam mindent 
eleitől fogva. Ha mit egyszer megláttam, an
nak ura is lettem.. . 

Aztán elbeszélte Száraz Fa István, hogy két 
évig Bomániában, négyig Konstantinápolyban 
élt. Az utóbbi helyen két mestersége volt. Te
herhordással és szőnyegjavítással foglalkozott, 
de, ha kellett, megfaragta a sakkfigurát is, 
akár fából, akár elefántcsontból. 

Bánéztünk Istvánra. Alig öt láb magas, hi
hetetlenül szikár alak volt, csak energikus, szög
letes formájú homloka, inas nyaka s szinte 
térdig lógó gorilla karja sejtették, hogy vá
nyadt teste titokzatos erőket rejteget. 

— Bírta kend a terhet? — kérdezte Emil. 
— Birom ma is, — jelentette ki István, — 

B I V A L Y P A T K O L Á S . — Dobay Zsigmond rajza. 

Ezentúl már inkább csodálkoztunk a mi 
emberünkön, mintsem nevettünk. Először lát
tuk életünkben. Érdeklődni kezdtünk iránta. 
Ki-bekérdeztük: mi a neve, hovávaló, hol ta
nulta meg a virágos beszédet és a pokró-
czokat. 

— Száraz Fa István vónék, — .mesélte az 
öregecske atyafi, — Csíkban születtem a bér
czen. Egy vén kecske vót a nevelő anyám, 
mert az igazi belémhótt, a mikor a világra 
hozott vala. Apám nem volt ösméretes, de 
alighanem valamék gonoszszellem lehetett. Em
beri segítség nélkül növekedtem fel; nyolcz 
éves koromban leparittyáztam a vércsét a fa 
tetejéről, beloptam a vaczkán s megfogtam a 
nyulat. Tiz éves koromban bekerítettek a va
dászok, megfogtak és a B. gróf udvarába vit
tek. Ott ruhát adtak rám s elkezdtek tanít
ta tni A ruhát eleinte leszaggattam magamról 
s beleharaptam a kántortanító ujjába. Azért 
nem kergettek el. A méltóságos grófné meg
váltott. Bőrgunyát szabatott rám, a mit nem 
lehetett elszakítani s a bötük helyett Istent 
magyarázgatta nekem. A szó soká nem fért a 

«Igen szerencsés voltam a kastélyban — 
folytatta a furcsa emberke, meghatottságában 
könnyeivel küzködve, — ma is ott élnék ón, 
ha el nem kergettek volna. De elkergettek. 
Mihály, a komornyik, rámfogta, hogy loptam; 
el kellett mennem. 

«Elsőbben egy csizmadiamesterhez kerül
tem inasnak. Smakkolt a mesterség, a tizedik 
csizmámat már akkurátosabban megcsináltam, 
mint a majszterem maga. S mégis el kellett 
mennem innen is. A majszterné megcsókolt 
egyszer és én elszöktem. > 

Az általános érdeklődés csendbontó nesze: 
torokköszörülés, feszengés s egy pár tagolat
lan csodálkozást kifejező hang szakította félbe 
az előadót. 

Emil mondani akart valamit, de mi lein
tettük. 

— Halljuk! 
Azutánd — vette fel emberünk a fona

lat, — vándoroltam egy ideig. Éhen koppant 
az állam, kéregetni röstellettem: épen nyár 
volt, szalmakalapot és kosarat fonogattam vagy 

pedig idestova hatvan esztendős leszek. Ám 
ezt a zongorát — s mutató ujjával megczé-
lozta a hatmázsás hangszert, — ezt a zongo
rát még kiviszem az udvarra egy magam. 

Annyira el voltunk bámészkodva, hogy 
eszünkbe se jutott Istvántól megkérdezni, mi 
járatban van nálam, mit akar. Először hadd 
mesélje el egész élete történetét... Nógattuk, 
kérdéseket intéztünk hozzá. A főtisztelendő 
úr, a ki szintén vendégem volt, csak a fejét 
rázta. 

— Valami világcsaló — súgta oda a szom
szédjának, — kár vele foglalkozni. 

Ám emberünk további beszédje fonalán 
más véleményre térítette a papocskát is. 

Elmondta, hogy kivételes testi erejét bárom 
körülménynek köszönheti. Asszonyt nem ölelt, 
szeszt nem ivott és mióta megváltatott, soha 
senkit meg nem bántott. 

— Én el tudtam aludni a kövön is — fe
jezte be szavait, — mert tiszta volt a lelki
ismeretem. 

Csodálatos ember! — Bendkívüli lény! — 
gondoltuk magunkban. Én megkérdeztem: 
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— Voltak-e barátjai? 
— Soha senki, — hangzott a válasz. — 

Arra mindétig vigyáztam, hogy igen meg ne 
szeressek valakit. 

— Ej, — botránkozott meg a szentatya az 
érthetetlen beszéden, — szeretetre még a go
nosztevő is vágyik. Hogy tudott egy életet 
leélni szeretet nélkül? 

István szomorúan mosolygott. 
— Szeretek én mindeneket — állította — 

a mit a mi Urunk Istenünk csak megterem
tett, azt is bűnösnek vallom, a ki eltapossa a 
férget. Annak, hogy valakibe nem akartam ki
váltságosképen belegyönyörködni, egyéb oka van. 

— M i ? ! . . . 
— Az, hogy idáig még nem akartam meg

halni. 
Kérdőleg néztünk egymásra. Ez az ember 

bolond, valami csendes őrült, — közölte sze
münk gondolatunkat. 

A főtisztelendő most már belekapaszkodott 
a furcsa problémába. 

— Azért, — mondta keményen, — mert 
nagyon szeretett, még nem halt meg senki sem. 

Erre egy olyan jelenet következett, a mire 
örökké vissza fogok emlékezni. A kis szürke 
ember kiegyenesedett, egy fejet nőtt, a mint 
a pap felé fordulva magasra emelte idétle-

itt. Szívesen szolgála
ilyen sokat tapasztalt 
nagy hasznát vehetem 

nül hosszú karjait. Arcza kigyúlt, midőn szót 
emelt: 

— Engedelemmel legyen mondva — szinte 
búgott a hangja kitörő lelke húrjain, — nem 
akarom megsérteni a főtisztelendő urat, de 
annak, a ki igen tud szeretni, meg kell hal
nia. Krisztus urunk is abba halt meg: nagyon 
szerette az embereket. 

Fejünk végkép összezavarodott. Annyi bi
zonyos, hogy az idegen emberke magatartása 
mindnyájunknak imponált. Mint házigazda, 
megkínáltam helylyel. Nem fogadta el. 

— Köszönöm, egyéb kérésem lenne a nagy
ságos úrhoz. 

— Szívesen teljesítem — mondtam, — ér
zem, hogy kérése nem lesz szerénytelen. 

— A hogy veszszük. Itt szeretnék meghalni 
ezen a portán. 

Zavarba jöttem. 
— Talán élni akar 

tómba fogadom; egy 
embernek, mint kend, 
a gazdaságban. B 

— Hű leszek. 
Egyebet nem mondott. Külön-külön elkö

szönt mindnyájunktól s boldogan, ragyogó 
arczczal távozott. Azt se kérdezte, mi lesz a 
dolga, hova hajtsa éjszakára fejét. 

Én és vendégeim némán követtük tekinte
tünkkel. Először Emilnek jött meg a szava. 

— Szentatyám, svindlernek tartja-e még? 
— Nem. 
— Inkább bolond lesz, — motyogta bará

tom maga elé. 
— Az sem, — vélte a páter egyik túlzás

ból a másikba esve, — ez egy szent ember. 
Az a meggyőződésem, hogy érzi a halálát, el 
fog itt pusztulni, nem adok neki egy hetet. 

De erre már kinevettük a jó szent a t y á t . . . . 
Pedig neki lett igaza. . . 

Száraz Fa István még aznap kerített nálam 
foglalkozást. Körülnézett a házamban és tájé
kán s a kocsiszínben fölfedezett egy rozoga fél-
fedeles hintót. Este beizent hozzám, hogy ő az 
ócska járművet ki szeretné javítani, adjak rá 
tizenöt forint húsz krajczárt, annyit fog a költ
ség kitenni akkurátusan. 

Szattler, kocsigyártó bizony száz forintért 

RÉSZLET AZ EBÉDLŐBŐL. VÉNUSZ-SZOBOR AZ ELŐCSARNOKBAN. 

GRÓF ANDRÁSSY GÉZA B U D A P E S T I PALOTÁJÁNAK M Ű K I N C S E I B Ő L . — Balogh Endolf fölvételei. 
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sem vállalta volna a hálátlan munkát: átad
tam Istvánnak a költséget s cseléd létére ön
kénytelenül kezet fogtam vele. 

István, mielőtt megakadályozhattam volna, 
megcsókolta feléje nyújtott jobbomat. 

— Jó ember a nagyságos úr, — mondta meg
hatottan; — érdemes lesz érette meghalni 

Valami megmagyarázhatatlan, fájdalmas ér
zés nyilallott át a szivemen. Hátha igaza lesz 
a szentatyának! A csudálatos zarándok meg
halni jött hozzám, engem szemelt ki, hogy 
megadja kiváltságos szeretetének az árát, a mi 
szerinte csak az élete lehet Miféle ember 
ez ? Szent-e csakugyan, vagy őrült ? Miféle föld
feletti talajból sarjadzottak ki megmagyaráz-
hatlan misztikus érzései? 

Egész éjjel vele álmodtam. Hajnalban kel
tem, űzött a vágy, hogy beszéljek vele. 

Munkában találtam Száraz Fa Istvánt. Ta
tarozta a hintót, még pedig oly kézbeli ügyes
séggel és gyorsasággal, hogy szinte szemfény
vesztésnek tetszett a munkája. Szolid volt, 
csinos, egyszóval tökéletes. 

Megkérdeztem az öregtől, miért idegenkedett 
a női nemtől. Ezt felelte: 

— A méltóságos grófné után, a ki engem 
megváltott, vétek lett volna egy más nősze
mély szemébe néznem, mert ő angyal volt, 
igazi égi csuda, rokona és szolgálója az én 
Istenemnek... 

Öt nap alatt elkészült István a hintóval. 
Olyan lett, mintha a kocsigyártó akkor húzta 
volna ki a színjéből. Meglepetésemben és örö
memben megöleltem a szent beszédű öreget. 

— Pompás ember maga, kedves atyámfia, 
köszönöm. 

0 mosolygott és könnyezett. 
— Csakhogy idején elkészültem vele, — 

mondta. 
— Hiszen nem volt sürgős, — jegyeztem 

meg én. 
— Nekem sürgős vol t . . . 
Neki csakugyan sürgős volt, mert estére 

BÉCS A XVIII. SZÁZADBAN, CANALETTO FESTMÉNYE, ALATTA RÉGI MAGYAR KARDOK. 

meghalt . . . A kocsissal, a ki jelen volt élete 
utolsó lobbanásának azt üzente nekem, hogy 
rám testálta a szivét. 

Én elfogadtam s azóta úgy érzem, hogy 
két szivem van. De minduntalan elragad mind 
a kettő : az én haszontalan régi szivem s a 
szent ember öröklött szent szive is. 

Azért még nem érzem, hogy meg kellene 
ha lnom. . . 

ISASZEGHTŐL BUDAVÁRIG. 
Iglói Szontagli Boldizsár 48-as honvédhadnagy kéz-

irati naplójából. 

Isaszegh . . . Itt sütött föl végre tartósan a 
honvéd dicsőség'napja. Döntő csatát nyertünk, 
a kétségbeesett erőfeszítés gyönyörű pálya
bérét. De nem akarok én történelmet írni. 
Csak epizódokat jegyzek föl, a mikben maga
mat is mindben megforgatott a sors, a miket 

NŐI SZALON, EGYKORÚ ROKKOKÓ GARNITÚRA, KÉZI SELYEMHIMZÉSSEL. 
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kár volna elfeledni, mert nagyon jellemzőek a 
viszonyokra és az emberekre, de a mik mégis 
alkalmasint feljegyzetlenűl maradnának. Kár 
lenne értük. Sok nagy eseményre fényt vetnek 
némely oldalról ez apróságok és sok dolgot 
megmagyaráznak, a minek okát-fokát az unoka 
oly távolból már aligha érthetné meg. Azért 
mondom, kár lenne ezekért az apró forgácsok
ért is nemzetem legnagyobb esztendejéből. . . 

Az isaszeghi csatában tevékeny részt vett 
az ón zászlóaljam* is, most már, hál' Isten
nek, jómagámmal együtt. Új parancsnok, új 
segédtiszt alatt. A parancsnok Nyeregjártó 
János őrnagy, a ki segédtisztjévé engem neve
zett ki, tegnap ott a bicskei őrtűznél, nyom
ban a hogy miskolczi betegeskedósemből meg
érkeztem. Parancsunk az volt, hogy csatár-
lánczban oszoljunk a Királyerdőbe s verjük 
ki onnan az ellenséget. Az őrnagy öt századot 
küldött az erdőre, a hatodikat az erdő előtt 
tartalékban tartotta — a zászló és saját sze
mélyisége védelmére. Én, mint adjutáns, persze 
mellette ácsorogtam, álmélkodva az újmódi 
harczászaton, hogy zászló és parancsnok nélkül 
rohan tűzbe egy bataillon. 

Még jobban álmélkodott pedig az a lovas 
tiszt, a ki im' nekünk vágtat s rárivall az 
őrnagyra: 

— Mit tátja itt a száját ez a század ? Mért 
nem megy harczolni az erdőbe? 

Sértett büszkeséggel felel jó Nyeregjártó 
major. 

— Én Nyeregjártó János őrnagy vagyok s 
e századot a zászló őrizetére itt tartani jónak 
látom! 

— No hát én meg Kiss Pál ezredes va
gyok — dörgött vissza a lovas — s parancso
lom őrnagy úrnak, hogy a századdal rögtön 
induljon tűzbe! 

Parírozni kellett, az én titkos nagy örömemre. 
Első sorba álltam, buzdítottam embereimet s 
ugyancsak nyeltem a füstöt. De nini, hirtelen 
retirál, sőt fut a század, ott hagyva engem két 
káplárral s hat bakancsossal. Én meg rohanok 
a szemből ránk lövöldözőkre, éktelen szidom 
őket, mórt pufogtatnak, nem látják, hogy hon
védek vagyunk ? Még mutatom is veres galléros 
köpönyegemet nekik, mire az erdő szólén láb
hoz is eresztik a fegyvert a puskások s ránk 
bámulnak. Csak ekkor látom, hogy mind gra-
nicsár az. Egyforma parolink tévesztett meg 
engem is, őket is . . . Nosza hátra! Futottunk 
biz' ugyancsak a zászló után, ők meg, fel
ocsúdva ámulatukból, küldték utánunk a sor-
tüzeket. Eosz puskások lehettek, kilenczünk 
közül egyet se találtak. 

Téres rétre értünk nagy lihegve, a hol újabb 
csoda várt. Ott állt már rangirozva teljes 
zászlóaljunk. Hogyan jutottak ide a csatár-
lánczba oszolt századok oly hamar, ma sem 
tudom. Újra megrohantuk a királyerdőt, de 
benne már egy szál granicsárt se találtunk. 
Míg mi a réten sorakoztunk, kiverték a néme
tet az erdőből a vörössipkások, elvíve így 
előlünk a pálmát. Bezzeg azok ugyan nem 
sokat sorakozgattak! 

Óh, ez a 9-ik zászlóalj! Fiaim, unokáim, a 
kik írásom olvassátok, vegyétek le a kalapot, 
ha halljátok e nevet: vörössipkások. Az volt 
a regiment! Minő a holdvilág, ragyog, világít 
és mosolyogva fogy el, hogy újra megteljék. 
Nevetve, dalolva rohantak halálba a vörössip
kások is, elfogytak négyszer is önvédelmi har-
czaink alatt, de megtelt ugyanannyiszor zászló
aljuk. Csupa fényességgel, a legvitézebb hon
védekkel. Dicsőség volt e zászló alá bejutni, 
hát még alatta meghalni! . . . 

Másnap, április 7-ón, nagy ágyúzás Gödöllő 
felül. Aztán Kerepesen, Foton át el Váczra. 
Itt 10-én diadalmas nagy csata, de benne, saj
nos, mi tűzbe nem jöhettünk. Eezervában 
voltunk. Aztán Szerdahely, Eétság, Drégely, 
Gyarmat, A.-Várad, Tűre, Kissarlón keresztül 
el Nagysarlóra. Április 19-én vívtuk meg a 
dicsőséges nagysarlói csatát. A gömöri zászló
aljat Nagysarló ostromára parancsolták, mely 
valósággal meg volt rakva némettel. 

A szélső utczákhoz érve, ostromcsapataink 
szólén már egyetlen tisztet se láttam. Magam 
ugrottam hát a csapat élére s utánam! kiál
tássál vezettem a rohamot az utczákra. Előttünk 

* A gömöri és szepesi fiúkból álló 19-ik honvéd
zászlóalj. 

Vértesi Károly a Bácsbodrogmegyei Irodalmi Társa
ság elnöke, kinek most ünneplik negyven éves irói 

jubileumát. 

német zászlóalj retirált szép sorokban s csak 
utolsó szakaszai fordúlgattak vissza, hogy ránk 
lövöldözzenek. Az ő bataillonuk közepén azon
ban ott ült nagy szürke lován a parancsnok 
s rendben dirigálta őket. Nem úgy, mint a 
mi tisztjeink, a kik mihelyt közel az ellenség, 
mindjárt leszálltunk a nyeregből, s gyalog 
bújtunk a sorokba! 

Ez jutott eszembe, azért öntött el annyira 
a méreg, hogy minden áron lelőhessem azt a 
német komandánst. Onnan a nagy szürke 
lóról. Kapkodtam is három honvéd puskájáért 
is, rá is czéloztam sorban mindhárommal a 
németre, de egyetlenegy sem sült el, pedig 
mind czinderes * volt. 

A német zászlóalj különben csakhamar szét-
ugrott. Házakba, udvarokba hova; ott fogdos
tuk, lőttük össze. E gyors siker egyébként 
nem a mi érdemünk, hanem újra a vörös-
sipkásoké, a kik egy másik utczából egyen-
szögben rohanták meg a németséget s szét
szórták. Azok nem sokat czélozgatták az ellen
séget, hanem a hol'meglátták, szuronyt szegezz, 
előre! — rárohantak, akármennyi volt. 

A szérűkért végóig üldöztük most csak a 
németet. Itt sorakoztunk, persze nagy bajjal, 
mert 3—4 zászlóalj legénysége volt egy raká
son, önmaguk feje után, pedig alig 400 lépés
ről folyton kartácsolt ránk egy német ágyú
telep. Bukdostunk hát a sövények mellé s a 
kartács a fejünk felett csapkodott a csűrökbe. 
Boszúsan keresem, hol van hát a mi ágyúink
ból is legalább egy, hadd feleljünk méltóan a 
németnek. De biz' az ellenséges üteg elretirá-
lásáig nem találtam sehol honvódágyút. Akkor 
lett szerencsém egy-két tiszthez is zászlóaljunk
ból. Előkerült derék őrnagyunk is, mellén, 
azaz hogy kabátján egy kis lyukkal, a mit egy 
fáradt golyó vágott oda, de a lajblit már nem 
birta átütni. Lett sopánkodás s hálálkodás, hogy 
drága őrnagyunknak nem esett nagyobb baja. 

Aztán nekiláttunk az ellenség üldözésének. 
Fajkürt, Kolta, Perbete, Újgyalla, Szentpéteren 
át Komáromba jutottunk. 

A Vág-redoutok előtt tanyáztunk. Csipős, 
szeles hideg járt, tüzet raktunk. A mi tiszti 
tüzünkhöz egyszer csak lepislog a sánczról 
egy utász s hamarosan szervusz Boldi! kiál
tással a nyakamba omlik. 

— Ez meg a másik honvéd testvérem, 
Ábris — -ölelgetem s mutatom be a kamará
doknak. — De mért vagy te utász, mikor te 
tüzér vagy? — nézek rá csodálkozva. 

Elmondta, hogy Guyon, mint bizalmas 
emberét, őt küldte a várba még az ostromzár 
alatt. Parasztnak kellett öltöznie ós sok kaland, 
még több viszontagság után tudott bejutni a 
németen át Komáromba. Viziteltem én is náluk, 
ott tanyáztak egyik vágoldali redoutban s meg
vendégeltek prófunttal, szalonnával, törköly
pálinkával. Egyéb nem akadt a várban. S még 
azt mondták, hogy Komárom vára dúsan fel 
volt szerelve! 

* Gyújtós. 

Ábris a dunai oldalon inspicziált egy ízben, 
mint tűzmester, az ágyúpark fölött. Látogató
ban voltam nála s ő szeretettel magyarázgatta 
nekem 24 fontosait s 50 fontos bombamozsarait. 
«Csak valami mozgást látnék Szőny. felől, 
mondotta, hogy láthatnád s hallhatnád ezt az 
öreget is. De így Isten nevében nem lőhetek 
a németre. Drága a puskapor!» Most ért oda 
Guyon Bikárd is s jelentést tétetett magának 
öcsémmel. Én feszesen szalutálva, félre álltam 
s gyönyörködve néztem az «oroszlánszívű)) 
tábornok szép, büszke alakját. Akkor láttam 
először életemben. Tán odaátról is észrevehet
ték, mert egyszerre megdördültek az ágyúk a 
szőnyi német sánczok felől. Záporként röpültek 
fejünk felett a sistergő tüzes ördögök, de Guyon 
úgy állt alattuk, mintha csak gyerekek dobál
ták volna hógolyóbisokkal. 

— Feleljünk nekik, őrmester! — kiáltotta 
kedélyesen s maga igazgatta gyakorlott kézzel 
Ábris ágyúit. 

A német golyók hátunknál vagdostak le a 
mocsárba s ugyancsak verték föl a vizes sarat. 
Alig győztük egymásról letörölgetni . . . 

Éjfélre a mi zászlóaljunkat is fölrendeltók 
a várba. Frissen vert hajóhídon a csillag-
sánczba húzódtunk, onnan meg el a szőnyi 
fövenysánczok ostromára. Bár a parancs szerint 
rögtön támadnunk kellett, derék őrnagyunk 
csak világos reggelen vezetett rohamra. '«Sötét
ben nem lehet erélyesen föllépni)) — mondotta 
a kiváló stratéga. A sánczból, mely Új-Szőny 
mellett a legelső volt, ki is vertük a németet, 
de benne is maradtunk egész nap, az egész 
komáromi csata alatt. Seregünk fényesen meg
nyerte ezt az áprilisi csatát s Győrig kergette 
a németet. 

Aztán elindultunk Budavára felé. Lassú 
marsban s feltűnően kis stácziókat téve. Szép 
tavaszi napokat éltünk, tömérdeket pihentünk 
s faluról-falura virágon jártunk. Teli szórta 
virággal a nép a vitéz feldunai hadsereg útjait. 
Legjobban kitettek magukért a jó tataiak, bár 
minket, gömöri zászlóaljat, eleinte nagyon 
lesajnáltak. Német hadifoglyoknak nézték a 
19-ik bataillont. Századaink első sorai tudni
illik medvesüveggel jártak, a mit mind a 
komáromi csatában akviráltak az elfogott grá
nátosoktól. 

Budától délnyugatra egy lóherósben táboroz
tunk az első pár hétig. A szőlőkből elhoztak 
legényeim valami pavillon-szerű fabódét, az lett 
a tiszti sátor. Előttünk emelkedés, mely védett 
Hentzi ágyúgolyói ellen. A várbeli golyók 
mind átcsaptak fejünk felett s bennünk semmi 
kárt nem tettek. Mezei tanyánkról néhány hót 
múlva berendeltek a Eáczvárosba, egészen a 
vár ágyúinak s puskáinak csöve elé! Nappal 
senki se mehetett ki a golyózápor miatt új 
tanyánkról, mely földszintes korcsmaépület 
volt, nagy udvarral. Tövében már a szőlők 
leveleztek, gyümölcsfák virágoztak s pompásul 
sarjadzott az egész természet. 

Viruló szép élet hátunknál, előttünk meg a 
sötét arczú halál . . . Különös, de mi már csak 
ezt láttuk, éreztük akkor. A halált. Csodálatos 
balsejtelem s ép dicsőségünk zenithje, Buda
vár megvívása előtt! . . . 

Csoór Gáspár. 

REZÁNOV. 
BEGÉNY. 

Irta Atherton Gertrnde. Angolból fordította Esty Jánosné. 

I. 
Midőn a kis hajó, mely már három izben 

daczolt a pusztító viharral, az 1806-ik év ama 
ragyogó áprihsi reggelén elvitorlázott a remek 
szép fensík mellett ós beért a san-franciskói 
öbölbe, Eezánov feledte az elmúlt három év 
keserű megaláztatásait, testi-lelki gyötrelmeit, 
nélkülözéseit ós veszedelmeit, feledte ama Naga-
saki kikötőjében töltött nyomorúsággal teli hó
napokat, midőn Oroszországot ellenséges, irigy 
szemek láttára érte megaláztatás; szorongatott 
helyzetét Kamcsatkában, midőn kénytelen volt 
másra bízni azt, hogy mentegesse kudarczát 
otthon, ő maga pedig továbbra is kitartott a 
czár éjszak-keleti barbár és örökösen lázongó 
tartományaiban, mint ő császári felsége kép
viselője és azon társulatnak teljhatalmú meg-
bizottja, melyet saját lángesze hozott létre; 
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feledte ama nélkülözésekben ós magányban el
töltött esztendőt, a veszedelmeket, melyek le
küzdésében még a legbátrabbak is tehetetlenek
nek bizonyultak, feledte még a siralmas álla
potban sinylődő legénységet is, melyet, midőn 
Sitkát elhagyták, megtizedelt a járvány és lel
kében újra megcsendült a rég elnémult ifjú 
életöröm. 

— Tavasz van most Californiában, — szólt 
magában, felsóhajtva, de a sóhajt mosoly vál
totta fel. — Csakugyan úgy van, -— elmélke
dett tovább, mert az élet megtanította bölcsel
kedni, — hogy a megokolatlan boldogság pil
lanatai kétségtelenül a legirigylendőbbek, mivel 
visszahatásukban nem rejlik sem keserűség, 
sem csömör. Mindez itt előttem oly csábos, 
mint mondjuk, egy nő Ígéretei. De mi rejlik 
mögötte? Csupán tudatlan, kapzsi spanyolok, 
ellenséges indulatú benszülöttek ós határtalan 
unalom, — erre fogadni mernék! De ha egész 
California oly gyönyörű, mint e hely itt, úgy 
senki emberfia, ha Sitkában töltött egy hetet, 
nem kívánhat ennél szebbet. 

Különböző távoli útjai alkalmával Eezánov 
előtt gyakran nagyszerűbben nyilvánult meg a 
természet, de bajosabban soha. Közvetlen jobb-
felől, midőn hajója befordult az öböl ama kes
keny nyilasába, mely később az Arany Kapu 
elnevezést nyerte, kevés az érdekes látnivaló, 
kivéve a tengerbe nyúló óriási sziklákat, me
lyeket az ugrándozó és ugató fókaraj lepett el; 
azon túl lapos és homokos volt a tengerpart. 
Balfelől azonban egyenesen emelkedett ki a 
tengerből az éjszaki hegyláncz utolsó nyúl
ványa, melynek meleg, vöröses árnyalatban 
játszó szaggatott csúcsai gyönyörű összhangba 
vegyültek a dombok és lejtők buja zöldjével. 
Egyetlen fa sem látszott; a hegyláncz, a jobb
ról messze a homokpart fölött elterülő dombok 
olyanok voltak, mint óriási lávahullámok, me
lyeket az elképzelhető legbájosabb formákba 
és vonalakba fagyasztott a megbékült termé
szet; és évszázadok multával zöld köpenyt bo
rított képződésük rettenetes titokzatosságára. 
Az óriási öböl, mely oly csendes és oly kék 
volt, mint egy havasi tó tükre, oly nyugalmas, 
mintha bolygónk munkájában kimerülve el
szunnyadt volna felette s melyet csupán helyen-
kint szakított meg egy-egy messze a vizbe 
nyúló sziklanyúlvány. De midőn a «Junó» las
san befelé haladt a csatornába, Eezánov meg
látta, hogy a leghatalmasabb szikla csupán egy 
nagy sziget határa, mely köré többféle más 
apróbb sziget csoportosult és mindezek oly ha
talmas bástyaszerű magaslatokat alakítottak, 
mint a minőket Olaszország és Spanyolország 
síkságaiból látunk hirtelen kiemelkedni; távo
labb még szűkebbnek látszott az öböl, melyet 
a csillogó víztükör határolt; míg a ragyogó 
víztömeg keleti határát violaszinű hegyláncz 
kerítette be, melyet itt-ott halványzöld friss fű 
borított, vagy bíborszínű szakadékok szeltek át, 
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hol a törpefenyő húzódott meg a nyári passát-
szelek elől; a bársonyos kék égboltba pedig 
felnyúlt mögötte a távoli hegyláncznak egy-
egy merész, vulkánikus csúcsa. Sem egyetlen 
emberi lény, sem csónak, de még legelésző 
csorda sem volt látható és Eezánov egy pilla-
nalra feledte a büszke öntudatot, hogy ő a 
nagy Oroszország fiai közé tartozik, engedett 
a bársonyos kábító levegő csábos hatásának ós 
átadta magát ifjú évei álmainak, midőn még 
szemeiben Európa udvarait a mesebeli El-
Dorádóhoz hasonlította, amaz álmoknak, me
lyeket ott szőtt ősi birtokai végtelen magá
nyában. 

— Nem olyan-e ez, mint a Paradicsom ka
puja, Exellencziád ? — kérdezte oldalánál egy 
tiszteletteljes hang. 

A nagy úr, a nélkül, hogy megfordulna, 
összeránczolta homlokát. Az őt megszólító 
dr. Langsdorff, orvos és természettudós egy 
személyben, elkísérte a küldöttséget Japánba 
és bár Eezánov őt az elképzelhető legunalma
sabb embernek minősítette és szívesen ott
hagyta volna Kamcsatkában, mégis magával 
vitte, mivel koczkázatos utazásaiban szüksége 
volt egy ügyes orvosságkeverőre és kirurgusra. 

Langsdorff viszont tudományos hóbortjai 
mögé menekült Eezánov udvarias elnézésével 
szemben; tudnivágyása és a tudományok iránti 
lelkesedése még nagyobb megpróbáltatást is 
eltűretett volna vele, mint ennek az autokratá

nak követelődző szeszélyeit, a kitől sohasem, 
még a legválságosabb pillanatokban, Nagasaki-
ban sem tudta megtagadni a tiszteletet. 

— Valóban, úgy van, — felelt Eezánov, — de 
csodálom, hogy még az efféle elmozdíthatatlan 
tárgyak iránt is, mint a hegyek és viz, képes 
ön lelkesedni. Nem látok itt egyebet sirályok
nál és fókáknál, ezekből pedig ugyan eleget 
láthattunk Sitkában is. 

— Oh, Exellencziád, ilyen termékeny ország
ban, mint ez és ilyen éghajlat alatt, mely még 
egy kősziklából is életet tudna fakasztani, bizo
nyára a levegő és viz lakóinak egy oly kincses
bányájára akadhatunk, mely hivatva lesz Európa 
tudományos világában feltűnést kelteni! 

— Csakugyan, — szólt Eezánov és egy ön-
kénytelen vállvonogatással elbocsátotta a tu
dóst. De ezzel megtört számára e bájos áprilisi 
nap varázsa is, daczára,. hogy a tudós doktor 
nem volt az egyetlen bűnös, a ki gondolatai
ban megzavarta. 

Az Arany Kapu szélessége csupán egy mért
földnyi és a gyors áramlat a «Junó»-t az ala
csony hegy fok alá vitte, melynek tetejéről hir
telen éles kiáltás hangzott fel. Eezánov sze
meihez emelte látcsövét és azon keresztül 
látta, hogy a mit ő sziklaomlásnak nézett, 
valójában erőd, melynek kapujában egy cso
port izgatott férfialak áll. Ő, egy szerfelett ké
nyes küldetés megbízottja minőségében vissza-

A ((PANNONIAD EVEZŐS-KLUB NYOLCZASA. 

A BUDAPESTI NAGY REGATTA. 

KILLER ERNŐ, AZ EGYES FŐVEBSENY GYŐZTESE. 
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vonult a hajó belsejébe és onnan kirendelte a 
két parancsnokló tengerésztisztet. 

A két jókedvű fiatal tengerész, kik szívesen 
hangos «hurrá»-ba törtek volna ki czivilizált 
embertársak láttára, hogyha vissza nem tartja 
őket a parancsnokuk iránti mély tisztelet, csu
pán udvariasan köszöntötték a spanyolokat, 
majd pedig a födélzet tisztelgő állásba helyez
kedett. A «Junó» egyenesen az erőd ágyúi czól-
vonalába került. 

A spanyolok egyike felemelte a szócsövét és 
belekiál tot t : 

— Kicsodák önök? 
A «Junó» fedélzetén senkisem tudott egy 

szót sem spanyolul Eezánov kivételével, de 
azért megértették a kérdést. A legidősebb tiszt 
szinte szócső segítségével válaszolt. 

— A Junó — Sitkából. — Oroszok. 
A spanyol tiszt egy parancsoló kézmozdu

lat tal be engedte futni a hajót a kikötőbe, me
lyet a szárazföld egy óriási kiszögellése alko
tott és melynek nyugati csúcsa volt az erőd. 
Az oroszok, mint azt békés természetű külde
tésük megkívánta, haladéktalanul engedelmes
kedtek a felhívásnak. A kikötő előtt, melybe 
befutottak, egy mértföldnyire a homokos ten
gerparttól, hata lmas négyszöget alkotó épület 
emelkedett vagy kétszáz lábnyi kiterjedésben, 
ezt egy körülbelül tizennégy láb magas és ha t 
láb széles kőfal kerítette be. Az oroszok fel
ismerték, hogy ez a Presidió. Látták, mint vág
ta t lefelé a dombról a tisztek csoportja az erőd 
mögött terjeszkedő bekerített területre, hogy 
ottan egy szintoly izgatott állapotban levő tisz
tekből álló csoporttal tanácskozásba bocsátkoz
zék. Néhány pil lanat múlva egy küldöttség, 
melyhez egy pap, ki a Ferencz-rendi barátok 
barna csuháját viselte, csatlakozott, vágtatott 
le a kikötü felé. Eezánov megbízottjaiként Da-
vidov hadnagyot és Langsdorff orvost rendelte 
fogadásukra partra. 

A spanyol katonák csupán rendes fekete 
és biborszin egyenruhájukat viselték, hegyes 
szalmakalapjukat azonban arany- vagy ezüst
zsinór ékesítette, melynek bojtjai széles kalap
juk szélén függtek l e ; magasszárú zergebőr-
csizmáikat tarka himzés díszítette és óriási 
ezüstsarkantyú volt sarkukra csatolva. Csupán 
a parancsnokuk kapott magára egy díszes Se-
rapet, egy négyszögletű piros posztódarabot, 
melyet zsinór tar tot t össze. A mint a vágtató 
csoport élén haladt, balkezét nyomatékosan 
kardja markolatán nyugtatva, mintaképe volt 
California ifjú nemeseinek, sötét arczbőrű, me
rész és kihivó, karcsú, tüzes, minden ízében 
nemes ember, de a mellett a kicsapongás bé
lyegével arczán. Szemei felragyogtak az izgal
ma t igérő ta lá lkozásra; az oroszok nemcsak 
ű ° g y jogtalanul tulajdonukba vették az ország 
északkeleti részét és nemrégiben kalózok mód
jára, vidrát vadászva törtek be a par t ra és ezzel 
a spanyol kormánynak heves roszalásra és bi
zalmatlanságra szolgáltattak okot, de még az 

egész partvidéken oly hírek is keringtek, hogy 
a lakosság már-már minden sirálycsoportban 
valamely támadó hajóraj előhírnökeit vélte 
látni. Ez volt az ifjú Argüelló legelső szerep
lése parancsnokló minőségben. Nagyon unal
mas volt az élet a félszigeten és ő örömmel 
üdvözölte volna a hadüzenetet is. 

Davidov és Langsdorff a «Junó» egyik csó
nakjában eveztek a partra. A tárgyalásokat a 
két tudós férfi kezdte meg latin nyelven. 

— Kicsodák önök és honnan jönnek? — 
kérdezte a pap. 

Langsdorff, kit Eezánov szigorú utasítások
kal látott el, mélyen meghajtva magát, így vá
laszolt : 

— Oroszok vagyunk, világkörüli utazásban. 
Az volt szándékunk, hogy egyenesen Mon-
tereybe megyünk és ott mutatjuk be hivatalos 
okmányainkat ós tisztelgünk az önök nagyhírű 
kormányzójánál, de az ellenséges szelek, vala
mint az a tény, hogy élelmiszereink fogytán 
vannak, arra kényszerítettek, hogy a legköze
lebbi kikötőbe vitorlázzunk be. A «Juno» Da
vidov és Klovstov, az orosz császári haditen
gerészet hadnagyainak parancsnoksága alatt 
á l l ; és uralkodónk kegyes engedelméből az 
orosz-amerikai társulat hajórajához csatlako
zott. 

Egy pillanatig elhallgatott, majd henczegve 
kivágta a t romfot: 

— Expedieziónk főparancsnoka ő exellen-
cziája báró Eezánov, kamarás és titkos taná
csos, volt nagykövet a j apán udvarnál, az 
orosz-amerikai társulat teljhatalmú megbízottja 
és császári biztosa ő felsége I. Sándor, a min
den oroszok czárja észak-nyugati tar tományai
nak Amerikában, a kit ő képvisel e vizeken. 

E szavak, melyeket a pap folyékony spanyol 
nyelvre fordított le, mély hatást tettek a spa
nyolokra ; de Argüelló, ki most mint Montérey-
ben távollevő atyjának, a san-franciskói pre
sidió parancsnokának helyettese mutatkozott 
be, bölcsen bólintott fejével és rövid tanácsko
zást tartott a tolmács tisztét betöltő pappal. 
Es ez most ép oly diplomatikus mosolylyal 
fordult az oroszok felé, mint a minőre Eezánov 
rút ábrázatú orvosi tanácsadóját kioktatta. 

— Nagyhírű kormányzónk, Don Jósé Arril-
laga, már ezelőtt két évvel hirül vette a spa
nyol udvartól, hogy 1803-ban a «Nadeshda» és 
«Néva» hadihajók elindultak Kronstadtból, az 
egyik Krusenstern, a másik Lisiansky kapitány 
parancsnoksága alatt, és hogy az elsőn a nagy
hírű japán nagykövet, báró Eezánov, titkos ta
nácsos, kamarás tartózkodik. Azt várták, hogy 
e két hajó érinteni fogja Ő Felsége l e g k a t o 
likusabb uralkodónk nagykiterjedésű tarto
mányai t és valamennyi alkirály és kormányzó 
azt az utasítást kapta, hogy a hatalmas orosz 
czár előkelő képviselőjét kellő tisztelettel és 
vendégszeretettel fogadják. De most nem tud
juk megérteni, hogy ő exellencziája miért ér
kezik ennyire elkésve és ily kicsiny vitorláson 

hozzánk, a helyett, hogy ama nagy pompával 
jelenne meg, melylyel Európából útra kelt. 

— Ennek igen egyszerű a magyarázata, 
szent atyám. A hajók, melyekben eredetileg 
ú tnak indultunk, különböző körülmények foly
tán kénytelenek voltak rögtön Európába vissza
térni, a mint elértük Kamcsatkát, miután be
fejeztük küldetésünket Japánban. És erre a 
kamarás és teljhatalmú megbízott úr ő császári 
felsége I. Sándortól azt a parancsot kapta, 
hogy ő, mint a császári hata lom képviselője 
az orosz-amerikai tartományokban, haladék
talanul szálljon a «Junó»-ra azon czélból, hogy 
a Kurile és Aleutiai szigeteket, Kadiakot és 
Araerika északkeleti partjait meglátogassa. 
| £A czár ugyan nem is tudott a «Junó» léte
zéséről, de miután Eezánov e távoli vizeken 
tényleg az ő magas személyét képviselte, elég 
igazságot tartalmazott e kijelentés arra, hogy 
egy alattvalója lelkiismeretét megnyugtassa. 

A spanyolokat kielégítette a magyarázat. 
Argüelló hadnagy megkérte a kiküldötteket, 
térnének vissza hajójukra ós hívnák meg ne'-
vében a kamarást és társait a presidióba, hogy 
annak szerény vendégszeretetét igénybe venni 
kegyeskedjenek. Az egyik spanyol elvágtatott, 
hogy lovakat szerezzen az idegsnek számára. 

Néhány pil lanat múlva még nagyobb hatást 
tett reájuk előkelő vendégük megjelenése, a 
mint az a csónakban állva közeledett feléjük. 
Eezánov felöltötte sötétzöld, arany csipkével 
ékesített díszruháját, mellén a gyémánttal ki
rakott Szent Anna-rend pompázott, egész meg
jelenése oly férfias és előkelő volt, a minőhöz 
hasonlót a kaliforniaiak, kik maguk spanyol 
őseiknél jóval erőteljesebb testalkatúak vol
tak, még sohasem pil lantottak meg. Hatal
mas , mintegy parancsolásra született alakja és 
egyénisége, melyet nagy műveltség és nyuga
lom jellemzett, előkelő világfinak, de egyúttal 
ellenkezést nem tűrő nagyúrnak tüntet ték fel 
őt. Hosszúkás, tojásdad arcza keskeny, kissé 
éles vonású volt, finom metszésű szája nagy 
akaraterőre, a mellett derült kedélyre vallott ; 
orra hosszas, hajlott, rendszerint félig lehunyt 
szemei világoskékek, éles és hideg tekintetűek 
vol tak; mint sok más rangbéli európai, ő sem 
viselt parókát és rövidre nyirt szőke haját nem 
hajporozta be. 

Egész megjelenése ugyan rendkívül^ tekinté
lyes, de nem valami megnyerő volt. így vélte 
az ifjú Argüelló, míg Eezánov partra nem 
szállt ós őt mély meghajlással üdvözölve, el 
nem mosolyodott és feléje nem nyújtotta ke
zét. Erre a benyomásnak könnyen engedő spa
nyol «úgy meglágyult, min t egy asszonyi), a 
mint azt később Concha nővérének megval
lotta és szívesen megcsókolta volna az idegen 
arczát, ha lelkesedését meg nem fékezi az ál
tala keltett mély tisztelet. De Eezánov soha
sem tett szert hűségesebb barátra, min t a mi
nővé Luis Argüelló vált számára, ki élete vé
géig arra esküdött, hogy az egyetlen férfi, ki 
ő előtte a nagyúr eszményi megtestesülése volt, 
amaz idegen, a ki 1806 áprilisának ama bal
jóslatú reggelén éjszakról érkezett hozzájuk. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Az újságokban mostanság meglehetős sűrűn ol

vasunk híreket, a melyek parkok rendezéséről és 
kibővítéséről szólanak. Ezek a hírek azonban a 
lapok közgazdasági rovatában jelennek meg, nyil
vánvaló bizonyságául annak, hogy ezek a parkok 
nem szórakozás, séta vagy pihenés kedvéért valók. 
A közlekedési vállalatok parkjairól van szó, a 
melyekhez a kertész-művészetnek semmi köze sin
csen, mert ezekben se fák, se virágágyak, se ár
nyékos utak nincsenek. Ezek a parkok félszerek, a 
melyekben a szárazföldi és a vizi közlekedés járó
műveinek állománya tanyázik, — a mikor tanyázik. 

Ezek a parkok most nőnek, gyarapodnak. A vil
lamoskocsik szaporítását egy energikus városi ha
tározat szeges korbácsának fenyegető suhogása 
nógatja, de hirét olvassuk egy másik park gyara
podásának is, a melynek az alkalmatosságairól 
szinte ritkábban esik szó, mint akár — az om
nibuszról. A mely mintha lassanként kivonta volna 
magát — a köztudatból. 

A csavargőzös, vagy a hogyan a nevét még 
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A traehodonnak, mely ogy igen régi geológiai korszakban, a kréta-korban élt s kétlaki életet folytatott, 
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potában volt. Hoszsza mintegy 13 méter. 

A TRACH0D0N. 

jobban ismerjük: a propeller-társaság parkjáról 
van szó. Ha ignz lesz: ez is megbővül. Mire a 
monarchia haditengerészete megkapja a maga 
Dreadnoughtjait, Budapest viziereje is megizmoso
dik — öt új propellerrel. 

Nem sok. De illik, hogy nagyon megbecsüljük. 
Mert ez az öt új vizi vándor Budapest leghatal
masabb, legszebb és — logélettelenebb útjára visz 
egy kis mozgást, egy kis «hullámzó» elevenséget. 
A Dunára. Es itt el lehet mondani, hogy a leg
csekélyebb adományt is hálás köszönettel foga
dunk. Mert rettenetesen rá vagyunk szorulva. 

A milyen példátlan Budapest nagyszerű fejlő
dése, a világ első városai sorába való rohamos 
előretörése, olyan példátlan és érthetetlen ennek 
a roppant hivatású hullámos ezüst-útnak a fejlő
déstől való elmaradottsága, belőle való kiesése. 
A mit egy folyóvíz, mint a forgalomnak, mint a 
közlekedésnek, mint a díszítésnek és mint a szó
rakozásnak eleme produkálhat, azt a Duna Buda
pestnek mind bőségesen kinálja. Bőségesen, de — 
eredménytelenül. Ennek a hatalmas szép szőke 
folyamnak nincsenek védő szentjei és pártfogó 
tündérei Budapesten. A partjait felöltöztették ugyan, 
mert a szükség parancsolta, de egyébként — üres 
telek. Az emberek körülbelül olybá fogják föl, 
mint egy hatalmas — közlekedési akadályt, a 
mely csak arra jó, hogy hidpénzt lehessen szedni 
rajta, el lehessen különíteni vele — a Margitszige
tet és módot adjon az öngyilkosságra azoknak 
az életuntaknak, a kiknek a revolver lármás és 
drága. 

Egyszer, néhány év előtt egy grandiózusán el
képzelt, de több jóakarattal és buzgósággal, mint 
ügyességgel és hozzáértéssel rendezett ünnepség 
föl akarta velünk födöztetni a Dunát. Sajnos, 
azonban ezt a vállalkozást csak — a kudarcza 
tette emlegetette és ennek a balsikernek a ködé
ből mintha azóta is folyton ott lebegne egy ho
mályos foszlány a szép folyam tükre fölött. A Duna 
nem tud se Canal Grande-ja, se a Szajnája lenni 
Budapestnek. A vállalkozás érthetetlen idegenke
déssel tartózkodik attól, hogy a hátára merész
kedjék és élettel, színnel töltse meg szép ós — 
hasznos ötletek számára annyira kínálkozó kere
tét. Egy ujságczikk biztatására kát év előtt akadt 
vállalkozó, a ki konczessziót kért egy úszó kávéház 
berendezésére, az engedelmet meg is kapta, de ez 
a kávéház — ma is csak konczesszió. Pedig kávé
házat már csak igazán szívesen és könnyen csi
nálnak Budapesten. Az úszó kávéházak azonban 
mind e mai napig is csak a szárazföldön úsznak. 
Némelyik a jólétben, némelyik — az ellenkezőjé
ben. De a vizre egyik se megy még annak a re
ménynek a kecsegtetésóre se, hogy ezzel talán — 
kunt leheta e a vizből. 

Nem a kávéház azonban az, a mi legjobban 
hiányzik a Dunáról Budapesten. A mi közlekedési 
mizériáinkon a főváros természeti fekvése szerint 
egy erős, gazdagon szervezett és olcsó vízi-forga
lom, sűrű és kényelmes járatokkal rengeteg sokat 
segíthetne. A kiránduló-kedvet pedig, tavasztól 
őszig, példátlanul szolgálhatná, lévén a bajó, már 
a meddig a levegőben való rendszeres közlekedés 
érvénybe nem lép, az egyetlen alkalmatosság, a 
melynél a szórakozás és a fölfrissülés, a csöndnek 
és a tiszta levegőnek élvezése, már az indulás 
pillanatában kezdődhetik és egész a megérkezés 
pillanatáig eltarthat. Csak épen elegendő hajó 
kell hozzá. 

Semmi kétség : idővel erre is rájönnek az em
berek és a Duna jövendő életének dús, színes, 
viruló mozgalmassága el is felejtteti majd azt az 
időt, a mikor ez a temérdek viz oly nagyon rá
szorult — egy gyűszünyi tinta támogatására. 

Még egy másik, szintén nem kővel kövezett 
útnak szomorú néptelenül maradását panaszolja 
el egy most megjelent i rás : a Gyermeknap gyűj
tésének kimutatása. Az irgalom útján e kimutatás 
szerint nagyon kevesen jártak az Országos Gyer
mekvédő Liga idei ünnepén. Szemrehányast érte — 
hiszen nincs is, a kinek adresszálja! — nem tesz 
a jelentés, de elmondja, hogy a külföldön a leg
nemesebb humánus ezélra sokkal dúsabban folyt 

az önkéntes adó, mint minálunk. Hamburgban 
például, a mely kisebb város a magyar metropo
lisnál, nyolczszor annyit hozott a gyermeknap, 
mint Budapesten. 

Már most mit jelent ez? Azt-e, hogy Hamburg 
gazdagabb népű város, mint Budapest ? Ezt jelent
heti : mert ez igaz. De fillérje a szegénynek is 
van, az urnákba nemcsak aranyat szabad dobni 
és tudjuk, hogy jobb a sűrű garas, mint a ritka 
forint. Azt jelenti-e tehát az eredmény, hogy 
Hamburgban jobb szívűek az emberek, mint Buda
pesten? Nem. Ezt el nem ismerhetjük. A jóság, 
a könyörülő ós segítő hajlandóság a magyar szi
vekben nem gyöngébb, mint más nemzetek érzé
sében. Se a ridegség, se az önzés vagy zsugoriság 
nem szerepel jellemző vonásaink között 

Más itt a magyarázat. A jótevés erkölcsi szer
vezésének kezdetlegessége. Ebben a tekintetben, 
épen a tavalyi és az idei gyermeknap lefolyása a 
példa rá, még a végletekkel való kísérletezésnél 
tartunk. A tavalyi gyermeknap anyagi eredménye 
fényes volt. De ezt az eredményt egy barátság
talanul morajló utánzengés kisérte. Tömegben 
akadtak, a kik sokallották azt az energiát, a me
lyet az önkéntss adószedés mindig csak dicséretre 
érdemes szervezete nemes lelkesedésében kifejtett. 
Talán nem is a pénzért zúgolódtak a megexekvál-
tak, mint a föltevésért, hogy érzésük megmozga
tására az ösztönző erőnek ily hatalmas mobilizálása 
szikséges. 

Ha ennek a morajnak a visszhangja akart lenni 
az idei némaság, a buzdító szónak teljes elhall
gatása, megértjük, de az eredményt, a mint ör
vendetesnek nem jellemezhetjük, jellemzőnek se 
Ítélhetjük. A sok nógatás és a semmi nógatás 
között ugyanis még elfér annyi, a mennyi akár a 
teljes sikerre is elegendő. Es a buzdítás minden 
eszközéről egyszerre lemondani különösen vesze
delmes és több, mint koczkázatos módszer ott, a 
hol az embereket a buzdításnak valóban minden 
eszközéhez hozzászoktatták. Önkéntelenül és óha
tatlanul támadt érzés az, hogy a kik tavaly már 
kerülték a sok kapaczitálást, az után már kerestek 
és vártak belőle egy keveset, hogy a kezükben 
szorongatott obulust az urnába bocsássák. Ez az 
idei eredmény tehát semmiképpen se vindikálhatja 
magának a hiteles mérték erejét. A kettő közül 
valamely k metódust a közönségnek meg kell 
szoknia. És erre mi — a harmadikat gondoljuk 
legeredményesebbnek. Azt, a melyik egy kialaku
landó hagyomány tapintatosságával majd képes 
lesz megmaradni a két módszer végletessége kö

zött. A melyikben lesz ösztökélés, de az ösztöké
lésben lesz kímélet is. A melyik feleúton eléje 
megy a segítőkészségnek, de nem lehet megvádolni 
azzal, hogy üldözőbe venné az embereket. És a 
meiyik respektálja az adakozó kedv szemérmessé
get — mert nemcsak szemérmes szegények, hanem 
szemérmes adakozók is vannak, — de a tapintatos
ságot se hagyja kihűlni a közömbösségig. 

Megtalálni ezt a metódust bizonyára művt'szet 
lesz. De erre a művészetre a magyar lélekben 
kétségtelenül megvan a képesség és fogékonyság. 
Mert azt minden dicsekvés és minden hízelgés 
nélkül leírhatjuk, hogy a magyar emberben sokkal 
nagyobb a hajlandóság az adásra, mint a kérésre. 
Se kunyoráló természetűek, se fösvények nem 
vagyunk. Nem lesz tehát nehéz ehhez a természe
tünkhöz hozzáigazodni. Csak az adakozó kedv 
megindításának igen könnyű munkáját nem sza
bad se a túlságos kapaczitálás, se a teljes közöm
bösség végleteivel megnehezíteni. Egy meleg sző: 
a melyet azonban se megszaporítani, se elhallgatni 
nem szabad, ez az egész titka a sikernek. Akkor 
aztán nem borít bennünket árnyékba a maga 
józanságának statisztikájával se Hamburg, se Mag-
deburg, se semmi más városa a világnak. 

Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Rákóczi-emigráczió török okmányai. Az az 

országos bizottság, a mely annak idején a Rákó
czi s társai hamvainak hazahozatalára vonatkozó 
intézkedéseket és tárgyalásokat vezette, ezenkívül 
történetírásunknak is jelentékeny szolgálatot tett 
azzal, hogy a török kormánynál engedélyt eszkö
zölt ki a Rákóczi-emigráczió törökországi iratainak 
felkutatására. Már Mikes leveleiből is meg lehet 
állapítani, hogy H. Rákóczi Ferencz rodostói ud
vara élénk hivatalos és írásbeli összeköttetésben 
állott a portával s ez az anyag vált a szultántól 
nyert engedély által megközelíthetővé. A kutatás 
nagy és nehéz munkájára dr. Karácson Imre, a 
győri kisszeminárium akkori igazgatója vállalko
zott s négy évi buzgó búvárkodással, sok akadály 
leküzdésével sikerült neki megtalálni a Rákóezi-
emigráczióra vonatkozó portai leveleket Ezzel a 
Rákóczi-kor történeti ismeretének egész új anyaga 
tárult fel, a mely sokfelé kiegészíti, mélyíti és 
elevenebbé teszi azt a képet, melyet Rákóczi tö
rökországi tartózkodásáról és emigrácziós törek
véseiről alkothatunk magunknak Az okiratgyűj-
temóny, Thallóczy Lajos előszavával, most jelent 
meg az Akadémia kiadásában. A tragikus véletlen 
hozta magával, hogy a fanatikus lelkesedésű ku
tató, Karácson Imre nem érhette meg munkája 
megjelenését, most május 4-én meghalt Konstanti
nápolyban. A tudománynak nagy vesztesége volt 
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az ő halála, mert tőle lehetett várni, hogy törté
netírójává lesz a magyar-török vonatkozásoknak 
s ő volt az egyetlen tudós — európaiak és törö
kök között egyaránt, — a ki a török levéltárakat 
ismerte s a török hivatalos és tudományos körök 
is tó'le kértek tanácsot, ha forrásaikról tájékozódni 
akartak. 

Délutáni álom. Csátit Géza már első könyvé
ben is, mely mintegy két év előtt jelent meg, fel
tűnt ritka biztos, energikus ábrázoló képességével, 
a jellemző vonások iránti élénk érzékével és elő
adásának fölényességével. Űj könyvében, melynek 
Délutáni álom a czíme, ezek a tulajdonságok még 
erősebben, teljes kifejlődésükben nyilatkoznak. A 
tizenkét novella mindegyikében az iró mindig biz
tos a dolgában, a kifejezés eszközei mindig ren
delkezésére állanak, mindig fölötte marad tárgyai
nak, anyagának és mindig épen annyit és úgy 
mond ej róla, a mennyit s a hogy mondani akar. 
Ez nagy realitást ad elbeszéléseinek: a történetek, 
az alakok egyenesen elénk vannak állítva, az iró 
minden közbelépése, minden magyarázata nélkül, 
teljes objektivitással, tehát teljes világossággal. 
Másrészt azonban az iró hangja ettől az előadási 
módtól valami józanságot kap, a mely néha nem 
engedi teljesen megelevenedni az elénk állított 
dolgokat. Három főtárgya van : az abnormis ideg-
rendszerű ember, az ideges, érzékeny, elmélkedő 
gyermek és az álom sajátságos, a valóságból az 
irrealitásba vezető állapota. Nagy ismerettel, az 
idegorvos éles megfigye'ésével rajzolja meg a visszás 
idegrendszeríí kamasz fiúk, egy groteszk testvér
pár anyagyilkosságát, egy elmebeteg boldog meg
nyugvását a maga fixa ideájában, az ópium-szivó 
lelkiállapotát ép úgy, mint egy magányos életet 
élő fiúcska belső világát és egy az erdőben elté
vedt gyermek csapongó gondolatmenetét, a féle
lemnek hirtelen elhatalmasodását. Novellái néha 
egy jelentékeny irói erővel megirt orvosi kórtör
ténet módján hatnak, néha az iró saját gyermek
kori emlékeinek felidéződését érezzük. Hogy han
gulatai is vannak cs lirai hatásokat is tud elérni, 
azt megmutatja abban a novellában, a mely a 
Kálvin-tér reggeli ébredését írja le, csupa apró 
megfigyeléssel és mégis erősen megfogó hangulat
tal. Nem a maga egyéni hangulatát adja, hanem 
a dolgokét, a mely az utczai mozgásból, örökös 
változásból árad ki a szemlélőre. Csáth Géza könyve 
érdekes jele annak a realisztikus nizusnak, melyet 
legújabb novella és regényírásunkon észrevehetni. 

Makai Emilről, a kilenczvenes évek kedvelt és 
népszerű lírikusáról nemrégiben érdekes felolvasást 

tartott a Petőfi-Társaságban Szóílősi Zsigmond. 
A finom izlésű iró, a kortárs és jóbarát szavával 
méltatja Makai vonzó alakját, fiatalkori fordításait, 
lírai veséit, színdarabjait s az egészből szines, me
leg árnyalásu kép alakul ki. A kis emlékezésnek 
a stílusa is nagyon meleg, numerózus és szines, a 
kedves, szeretetreméltó s irói tollát rokonszenve
sen megbecsülő irót látjuk viszont benne. 

A «Jó Pajtási), Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes heti gyermeklapja június 18-iki szá
mában pompás kis gyermekverseket közöl End-
rödi Sándortól és Vargha Gyulától, elbeszélést 
Szemere Györgytől. Sebők Zsigmond folytatja 
Dörmögő Dömötör utazását a Vaskapuhoz, Schöpf-
lin Aladár tanulságos történetet mond el, Nászúi 
Elza apró mesét, Garay Ákos szép képet rajzolt, 
Elek nagyapó mesét mond el, Rákosi Viktor 
folytatja regényét. Zsiga bácsi kaczagtató törté
netet beszél el. A Kis Krónika rovat képes ak
tualitásai, rejtvények, szerkesztői üzenetek egészí
tik ki e szám tartalmát. A Jó Pajtás-t a Franklin-
Társulat adja ki, előfizetési ára negyed évre 2.50 
fillér, egyes szám ára 20 fill. Mutatványszámot 
kívánatra ingyen küld kiadóhivatala. (IV. ker., 
Egyetem-utcza 4.) 

Uj könyvek. 
A Rákóczi-cmigráczió török okmányai (1717— 

1803). A konstantinápolyi levéltárakból összegyűj
tötte és fordította dr. Karácson Imre. Az előszót 
irta dr. Thallóczy Lajos. Budapest : az Akadémia 
kiadása: ára 4 korona. 

Délutáni álom. Irta Csáth Géza. Budapest, a 
«Nyugat» kiadása; ára 3 korona. 

Makai Emilről. Irta és a Petőfi-Társaságban fel
olvasta Szöllösi Zsigmond. Budapest, Singer és 
Wolfner kiadása. Ára (30 fill. 

HALÁLOZÁSOK 
Elhunytak a közelebbi napokban : KOPCSAT JÁNOS, 

szakolczai királyi katholikus főgimnáziumi igazgató, 
Szakolcza város képviselőtestületének tagja, a Gva-
dányi-Kör elnöke, 66 éves korában Szakolczán. — 
DUMBRAVA VAZUL, a belényesi főgimnázium igazga-
gatója, 53 éves korában. — Lorbersbergi LOKBEREB 
LAJOS pénzügyi számtanácsos, 60 éves korában 
Susakon. — OCSOVSZKY KÁZMÉR AMBRUS Szent-Be
nedek-rendi áldozópap, nyűg. házfőnök, kiérdemült 
igazgató, az apátsági konvent tagja, 72 éves korában 
Bakonybél községben. — CSŐRGHEŐ ZOLTÁN miniszteri 
osztálytanácsos, fiumei kormányzóság közigazgatási 

politikai előadója, 36 éves korában Czirkveniczán. —'. 
BuzÁs ALAJOS posta- és táviró-felügyelő, 57 éves 
korában Keszthelyen. — UNXERLÁNDEB LAJOS hon
védalezredes, a katonai érdemérem és a hadiérem 
tulajdonosa, 52 éves korában Budapesten. — WEISZ 
B:ÉLA budapesti czukrász, császári és királyi ndvari 
szállító, 62 éves korában Budapesten. — ZSILINSZKY 
LAJOS, a Griff-szálló bérlője, 59 éves korában Pá-
páii. — KUBACSKA ISTVÁN, a miskolczi gőztégla
gyár vezérigazgatója, Miskolcz város törvényható
sági bizottságának tagja, 56 éves korában Miskol-
ezon. — GELB J. JÁNOS budapesti háztulajdonos 
és földbirtokos, 59 éves korában Budapesten. — 
POSSEVITZ GUSZTÁV gyógyszerész, Gyulán. — BARTHA 
ISTVÁN nyűg. gazdatiszt, 78 éves korában Feled 
községben — Bacséri TOCSEK SÁNDOR magántiszt
viselő, 56 éves korában Budapesten. 

Ozv. KAMMERMAYER KÁROLYNE, néhai Kammer-
mayer Károly budapesti polgármester özvegye, 
73 éves korában. Budapesten. — HANAUER JENŐNÉ, 
szül. kiskéri Vörös Fanny, néhai Hanauer Jenő 
volt 48-as honvédfőhadnagy özvegye, 74 éves korá
ban Budapesten. — HEINCZ AUGUSZTA, 71 éves ko
rában Budapesten. — Özv. KÖNIGNE, szül. Bauen 
Kornélia, 81 éves korában Beszterczebányán. — 
Ozv. KASCHEVICH JÁNOSNE, szül. Vitze Francziska 
volt székesfővárosi tanítónő, 65 éves korában Buda
pesten. — Ifjabb LENCZ ÖDÖNNÉ, szül. Bóth Irma, 
25 éves korában. — ORMÓDY MIHÁLYNÉ, szül. padá-
nyi László Ilona, 50 éves korában Budapesten. — 
ViKÁR LAJOSNÉ, szül. Köröm Margit, életének 21-dik 
évében Balassagyarmaton. — TABAK TUSIKA okleve
les óvónő, Tabak Ferencz és neje, szül. Cunder-
lick Mária 20 éves leánya Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
P a l ő c z o k . E g y p á r j e l l e m z ő v o n á s t j ó l m e g f o g , d e 

n e m t u d j a ö s s z e f o g n i , s z é t e s n e k é s n e m a d n a k e r ő s 
k é p e t . 

C s i l l a g t ü z e k l o b o g n a k . B a l a t o n p a r t i é j , s t b . M i n d 
e g y i k b e n , k i v á l t a n y e l v ü k b e n v a n v a l a m i e r ő l t e t e t t -
s é g ; k ö l t ő i k e d é l y n y i l v á n u l b e n n ü k , m e l y c s a k n e : 
h e z e n , e r ő l t e t v e s e z é r t h i á n y o s a n t u d m e g n y i l a t 
k o z n i . S u g y a n i l y e n n e h é z k e s a f o r m a i s . 

K ö z é p k o r . A m ú l t k o r i h o z t ö b b k e d v ü n k l e t t v o l n a , — 
e z n e m a m i Í z l é s ü n k s z e r i n t v a l ó s b i z o n y á r a n e m 
i s t a r t o z i k j o b b d o l g a i k ö z é . 

E l e t s o r s . D i l e t t á n s - m u n k a , m e l y a m i s z i n v o n a l u n 
k a t n e m ü t i m e g . 

L e f e l é a D u n á n . E z s e m a z , a m i t v á r u n k ; c s i n o s , 
r o u t i n e o s , ü g y e s v e r s , a m i l y e t s z á z a t i s í r n a k s z á z a n , — 
s e m m i t ö b b . 

Vegyen svájci selymet! 
K é r j e n t a v a s z i és n y á r i ú j d o n s á g a i n k b ó l r ú n a és 
b l ú z h o z való mintákat: F o u l a r d , V o i l e , C r é p e d e 
C n i n e , C n i n é s c a c n e m i r e , E o l i e n u e , M o u s s e l l n e 
120 cm. széles métertnkint 1 K 20 fill.-töl feljebb, fekete, Teher, 
egyszínű és tarka, val'.mi.it h í m z e t t h i ú z o k , úgyszintén 
batiazt, pamut, vászon és selyem r u h á k . — Mi csakis garan
táltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - és p o r t o m e n t e • 
s e n d i r e k t a házba magánvevökuek. (Kétszeres levólportó.) 

SGHWEIZER & Co., LUZERN U 23 (Svájc) 
Selyemkiv i te l . Királyi udvari száll ítók. 

csak a valódi 
f o l y é k o n y Kéz-, láb- és hónaljizzadás ellen 

„ANTISUDOR" 
használ és teljesen elmuusztju az ezzel járó kellemetlen szagot Is. Kap
ható egyedül csak B i l l a S á n d o r „ H u n n i a " gyógyszertárában, 
Budapest, VII., Erz«ébet-körut 56. sz. Egy üveg ára 1 K 2 0 fill. és 2 K. 
5 kis üveg, vagy 3 nagy üveg utánvét mellett bérmentve küldetik, keve

sebb szállításnál a postadíj a rendelőt terheli. 

ÉKSZEREK 
EZUSTNEMUEK 
ÓRÁK, eg> liazi szerek, aagoi , Iranczia, 
khinaeziist dísztárgyak, gyári áron besze
rezhetők. Legujabb a n g o l r e n d s z e r ü 

részletfizdé-i módozatok. 

0 lí D P I 1 í WflQ «"' í s W'- nl1v- wHHté, 
Ö A n U f t J A t t U i ) é k s r e n r y . K o l o i n r i r . 
1 9 1 1 . é v m á j u s á t ó l f u d a -
p e s t , I V . K i g y ó - t é r J. s a . 
hépes nagy arjeg\zék ingy n. ,.|E* 

í V * 

Ha fái a lába 
v i s e l j e n s z a b a d a l m a z o t t L A U F E R - f é l e 

lúdtalp fűző t 
• Székely és Tsa 

BUDAPEST, 
Huzeum-körnt 9. 
Kérjen ismertetőt. 

Málnaszörp 
Gessler 

Budapest 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek
tet, szeplőt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fohér arczbörl .elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa

liliomtej szappant 
használja.— Egiedüli gyarló : 

B e r g m a m i & C o . T e t s c h e n a . E . 
I'arabja 80 lillércrt minden gvógyszerlár-
bjn. drogériában és illalszerkereskedó»bcn 

sllí. kai,ható. 

és pamutáruk közvetlen első késből, a legjobb minőségek
ben, zefier, batiszt, abrosz, törfilkőző, zsebkendő, vászon, 
egész kelengy-'k etb. stb. Sajét érdekében ké.jen mintákat 

ingyen és bórmentve 

MARTINÉK JÓZSEF szövődéjéből 
Botb-Kosteletz W/v. Gsebország. 
— — — — — — Magyar l e v e l e z é s I —"" i . -

kina bora vassal 
Hjüienikus kiállítás 1906. Legmagasabban ki-
lunt Kiósltőszer gyengélkedők, vérszegények 
és lábbadozók számára. Étvágygerjesztő,Meg

erősítő és vérjavitó^szer. 
Kitűnő iz . 7000-nél t ö b b orvos i v é l e m é n y . 

J. Serravallo, cs. é s kir. 
uclv. száll ító Trieste-Barcola. 

Vásárolható a gyógyszer tárakban fél l iteres üvegekben^ 
K 2.IÍ0, l i teres ü v e g e k b e n K 4.80. 

Meinl 
kávé-

keverékei 
elsőranguak 

Természetes sseénsaviliís ajivanjűvíz a m o h a i 

ÁGNES 
f o r r á s . Legjobb asz ta l i és Üdítőital . Kitűnő s z o l g á l a t o t 

t e sz az emésztést zavaroknál. 
J á r v á n y i d e j é n p r í i s e r v a l i v g y ó f f y » K e r n c l i 

b i z o n y u l t . 

Szét
küldése Édeskuvtyli* ndvari szál-

Utó által 
Budapest. 
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SAKKJÁTÉK. 
2749. számú feladvány'étibbel A.-tól, Szentpétervár. 

MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK. 
Délelőtt nelután D é l e l ő t t Délután 

mm mm .^Wm mm 

d e i g h 
VILÁGOS. 

A vonalok i n d u í ú s u Budapest keleti p.u.-ról. 
Érvényes 1011 május hó 1-tCl. 

II hová n 

V i l á g o s incTíil é s a n e g y e d i k l épésre m a t t o t ad. 

Világos, a. Sötét. 
1. . . . ___ H b 2 x a 4 
2. c 2 ~ c 4 t matt . 

A 2745. sz. feladvány megfejtése Eriin Konrádtól. 
í Világos. Sötét. 

1. B f 4 - a 4 . . . f5xg4 
P i . e 2 — e 4 t m a t t . 

6. c 
f 1. „ . H b 7 — c 5 1. . . . ___ . . . H b 7 — d 6 

2 . H a 6 — c 7 t m a t t . 2 . H c 8 — e 7 f m a t t . 

1 . . . . , . .- B d 3 — c 3 
í . V g 4 - d 4 t m a t t . 

KÉPTALÁNY. 

A 21-ik számban megjelent képtalány megfej
tése : Föl a hegyre, szüretelni l 

Felelős szerkesztő: Hoítsy Pál . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5, 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza 4, 
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I Halálon Tined, 
(Tapolcza 
Hatvan 
Iiic»ke 
Rattka, PopráJ-Mb 
Wien,Graz,íu|iroi, 
Kassa, Csorbít 
Kassa, Ctorba 

IFiamt, Torino, lloms 
\tit», Viakticzt 
Arad, Urassó 
Belgrád, Solia 

ÍStrvj, l-emberg, 
Máraniaiosszíjíct 

IFelinng, Graz, 
ÍTriesi 
Gödöllő 

/Belgrád, Sofia, 
IBród 
Arad. Brassó 
Palatonliirnijajiolc!! 
Munkács, Lawoczue 
Kolozsvár, Brassó 
Pécs,Eszék.Bród 
Rultka, Berlin 

[Maramarosszigct, 
IStanisIau 
Wien, Sopron 
Bicske 
Gödöllő 

l! hová 

| r i | A j . d , Tövis. Mara 
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') Június 15-től bezárólag szentemb. 
13- ig közlekedik. 

") Vasár- és ünnepnapokon május 
15-től bezárólag szeptember 10-ig 
közlekedik. 

3) Nagykátától S?olnokig csak szom
baton közlekedik. 

*) Csak szombaton közlekedik. 

Á vonatok i n d u l á s a 
Budapest-Józsefvárosról 
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A vonalok é r k e z é s e pudapest keleti p. u.-N. 
Érvényes 1011 május hó 1-től. 
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\Brótl, Sar&j-vo 
Hatíau 
Szombathely, Wien 
Újvidék, Bród 
Bicske 
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/Győr, Sopron, 
lSzombttthely,Wien 
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Szolnok 
Rnttka, Berlin 
Szabadka, Topolya 
IZégríib. Fiume, 
IRoma, Napoli 
Kolozsvár, Brassó 
Féczel 
Hatvan 
Knus!8iitiniklÓJ-Tass 
Nasykáta, Szolnok 
Bicske 
Hi=siget, Stani&lau 
Győr. Triest 
Hatvan 
Zágráb, Fiume 
Kaasa, Csorba 
Pécs, Bród 
Gödöllő 
Nagykáta 
Győr, Graz 
Arad, Brassó 
Kassa, Csorba 
Pcczel 
Belgrád, Sofia 
Fiume, Napoli 
Kanta, Lenibe: ̂  
Szombathely, Wiin 
Buttka, Berlin 
Ai-ad, Debreczen 
Kassa, Szeiencs 

839 
646 
309 
1905 
609 
909 
19 

313 
17 

1707 
11 

407 
1007 
815 
1505 
1305 
609 
919 
817 
319 
11 

1003 
1609 
1011 
515 
821 
18 

307 
1005 
913 

409 
Í3 

605 

II honnan 

Hl 
2(1 
:;il 
N 
15 
15 
55 
mi 
115 
15 
•25 

N 
5(1 
511 
III) 
111 
21 
25 
SS 
10 
45 
110 
15 

820 
835 
$45 
» » 
925 
flitó 
9,55 

ie(05 
1020 
10 45 
1125 

í f . 
ISZSZ 
SZT. 
« 
« 
( 
I 
c 
c 

• 
f 
t 
« 
« 

« 
< 
« 

SZÍ. 
vv. 

S7.V. 

« 

Ijrt 
szv 

SZV. 
« 

gVí 

14 
Berlin, Kuttka 
Debreczen, Krárad 
Hatvan 
Bréd, Eszek, Pécs 
Urassó. Arad 
SóSa, Dród, Belgrád 
Torbágy 
Péczel 
Komárom 
Slanislau, Hsziget 
Wien 

lUmberg, Kassa, 
JMánmarosuigei 
Fiume 
Uödölli 
Csorba, Kassa 
Graz, l'ehring 
Urassó, Kolozsvár 
KnnnenimiklÓJ-Tnsi 
Gödöllő 
Naivan 
Bicske 
Roma, Trifsl, Fimne 
tlsnrha, Kassa 
Paks 
llokartst, Kolozsvár 
Hatvan 
Gyír 
Berlin, Rnttla 
Fiume, Tapolcza 
Szabadka 

(Bruck-K., S /om-
tbathely, Sopron 
Miskolcz 
Bicske 
Arad 

>) Vasár- és finnopnapokon május 
15-tJI bezárólag szeptember 10-ig 
lí fi J I ft K rt i 11 k 

*) Junioi 15-töl bezárólag szepiem-
ber 15-ig közlekedik. 

3) Csak liélfőn közlekedik. 

A vonalok é r k e z e s e 
Dudapest-Józsefvárosra. 
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újvidék 1 
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Wien, Soprw 
Bukarest, And 
London, PansJWiei 
Sarajevo, Brpd 
Graz, l'ehring 
Hatvan 
l.emberg, Kassa 
Péczel 
Gödöllő 
Győr 
Wien, Grai | 
Brassó, Debreczei 
Szerencs 
Sofia, Belgrád, Bród 
Bukarest, Arad 
Berlin, Buttka 
Bicske 
Lawoczne.Msziff' 
Fiume, Bród, I'éi s 
Stanislau, Mszisei 
Gödöllő 
Wien, Graz 
Csorba, Kassa 
Bicska 
Péczel 
Berlin, Buttka 
Triest, Székesfehérvár 
Róma, Fiume 
Brassó, Arad 
Kiskőrös 
Lemberg. Msziget 
Sotia, Belgrád 
Graz, Triest 
Gödöllő 
Nagykáta 
Csorba, Kassa 

[Vinkovcze, Pécs, 
j Tapolcza 
Bicska 
Hatvan 
Tájolta, Calatonfirtd 

kivá ló bór- és 
litliiumos 

gyógyfor rás 

vese- és hólyagbajokná!, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható ^ g ^ a g 8 " " és SCHULTES ÁGOST S z ^ ^ t ^ ^ f t 1 ' 

Lohr Mária (Kronfusz) g 
H ó k o k : 

IV., Keeskeméti-atoza 14. 
IV., Eskn-nt 6. sz. 

Budapest VIII. kerület, BaroBB-ntcza 8 5 . sz&m. *» vni„ jomat-tomt % ez. 

c s i p k e - , v o g 7 Í t i s z t i t ó - k e l m e f e s t ő - , s y ő n j r e g p o r o l ó - ^ 

A legújabb fényképészeti készülékek és 
kellékek a legnagyobb választékban :: 

ALDERONI 
mű- és tanszer-vállalat B.-T. 
Budapest, IV., Váczi-utcza 50. 

C A L D E R O H I É S T Á R S A C Z É O S B I . , 
B U D A P E S T , V. , G I Z B i t A - X E B 1 . S Z . Fiók: 

0 » j r K e d v e z ő fizetési f e l t é t e l e k . 

Valódi 

horczi Kanári 
^ t ^ m a d a r a k . 

^gf Egészséges, szép 
M%tf liangu nappali 

Jt^W énekesek 10, 1-
^ a H ^ ^ kor. árban. Elö-

y e / \ ^ ^ K > énekesek: tli.íO. 
r 4 r 2 3 kor. Kősté-

nyek: 3 és 5 kor. A legmagasabb 
kitüntetések. Jótállás élő állapot
ban való megérkezésért. 14 napi 
próbaidő. Utáuvetiel. Kanári ma-

dár- n agyienyészlő 

lobann Dörfler, Graslitz, 
C s e h o r s z á g . 

POMPÁS 
MODERN F E S T O 

M Ű T E R E M 
e l ő k e r t i k ü l ö n be járóva l , é s z a k i - , o l d a l - é s 
f e l s ő - v i l á g í t á s s a l , o s z l o p o s m e l l é k t e r e m m e l 
é s s z a l o n n a l ; f é n y k é p é s z e t i l a b o r a t ó r i u m m a l 
é s n a g y í t ó - k é s z ü l é k k e l , azonnal kiadó. 
Újpest, Vasut-ntcza 69. szám alatt. 
K ö z v e t l e n ü l a vasút i é s v i l l a m o s á l l o m á s n á l . 

K0CS1ÁRUCSARN0K 
BUDAPEST, VIL, B A K Ó C Z I - Ű T 72 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Arjegyiék ingyen. 

Ne vegyen 

mielőtt ajánlatot mm kér a 

Közp. Szivattyú és Gépforgalmi Vállalattól 
Bpest, VI., Osengeri-u. 39. * Telefon 4 7 - 5 2 . 

Elsőrangú honi gyártmány. Olcsó árak. 
A Bpesti Szivattyú és Gépgyár E.-T. gyárt, főelárusitótelepe. 

'^^a7ni/mcáaM^ 

, lÁzmoMOiiau^^i^ 

jTÁTRALOMNICZ 
sjsjs"iaa»l"%as 

n l T n T A a-W Á T T Á S z e * o z t n y t t á s j n n l n i i 1 - é n . — t ó v e r s e ^ , n e m a e t l i ó i l 
P A L O T A - S Z A L L Ü . g r a l a m M Ö T é s z e t , t o o n i s ea golf. - X U M A T M U S G Y O O T -
J T T . V M O D E R N S Z A J H A T O K I D M M A I . ! — V a s x i t . F o s t a . T e l t v f o n . P r o s p e t t n a t d l l t a l a n a l 
_ _ _ _ ^ _ _ _ _ _ . ^ ^ . ^ - ^ — k ü l d a z igtugaXótíg. 

^ > W ^ ^ ^ " < * V ^ i 
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Szőrme-, mosó>. 7 megóvó, 
szőnyeg- poroló, 

javitó és 
tisztító-
intézet. 

Kerber Henrik 
Budapest, VIII., Nap-utcza 29. sz. 
Telefon Ablaktisztítás, lakástakaritás, szobapadló- Alapíttatott 
53—55. beeresztés, pormentesités és féregirtás. 1890-ben. 

Szénásy Hoffmann és T= 
s e l y e m á r u h á z á b a n , IV . , B é c s i - u t c z a 4 . s z á m 

előrehaladt idény miatt a 

nagy nyári occasió 
mélyen leszallitott szabott árak mellet megkezdődött. 
Jó minőségű mintázott foulard-, serge- és csíkos 
pailette-selymek ruhára már 95 krajczártól kezdve. 

:: Mintákat vidékre 
bérmentve küldünk. 

Szénásy Hoffmann és Tsa csakis IV., Bécsi-utcza 4. 

Minden ní szeret 
halalmának, vagyis szépségének fenntartására áldozni és 
helyesen teszi, bisien azért nő, hogy szép legyen. Az el-
esulitó vörös orr. szeplő, májfolt, mitesszer, pattanás, rán-
czuk, foltok, minden arcztisztátlanság és bőrbiány eltávolí
tása kötelessége a nőnek, vétek volna rut arczczal élni, ha 
van megbízható tökéletes szer, mely szépséget teremt. Álta
lában a legjobban szeretik a K r i e g n e r - f e l e s z é p í t ő 

s z e r e k e t és pedig az 

A K Ab.LA-K-n.LM, deVszépséghíán" gyökei 
résen eltüntet, teljesen ártalmatlan, fehérít, üdít, simít és 
szépít. - ;;.. __ _ A r a 2 k o r o n a 

AEÁOIA-SZAPPAN Sme Araiké 
AKÁCIA-PDDER laCASS^JÍ 
tisztátlanságok ellen..... _ „ . _ A r a 1 k o r o n a . 

A ki ezeket a szereket használja, annak nem kell vénü
léstől tartania, szépségének hatalmát megtartja a legmaga
sabb korig. Kaphatók az összes gyógy tárakban. Postai szét
küldés naponta. 

Kriegner gyógyszertár 
Budapest, Kálvin-tér (Baross-utcza 2). 

A P o z s o n y i K e r e s k e d e l m i - é s I p a r k a m a r á t ó l | 
f e n n t a r t o t t n y i l v á n o s , h á r o m év fo lyamú 

Felső Kereskedelmi Iskolai 
P O Z S O n y b a n . É r e t t s é g i v i z sga . Á l l á s 

k ö z v e t í t é s . I n t e r n á t u s . I 
É r t e s í t é s t k í v á n a t r a k ü l d AZ IGAZGATÓSÁG. 

Páratlan a maga nemében 

RUSZÁNDA 
GYÓGYISZAP FÜRDŐ 

Uel-Magyarország, Melencze, (ToronWm.) bármely más nemzet 
közi fürdőt is felülmúl. Vasúti-, posta- és távirda-állomás 

N y i t v a m á j u s h ó 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 1 5 - i g . 
Négy modernfii berendezett 74 szobából álló szállodával. A fürdőn 

orvosi szaktekintélyek rendelnek. 
Javalva : Köszvény, idült izületi rheuma, scrophulosis minden alak

jában, kenőgyógymódnak ellenálló bőrbetegség, psoriasis és 
prurigoban, vérzésben szenvedő nők, idegbetegség, csont-
bántalmak, Carias Necrosisnál és idült lues bántalmaknál 
is biztosan gyógyít. 

Kitűnő jó magyar konyha, valódi hamisítatlan borok, olvasó- és 
zongoraterem, tekeasztal és tekepálya, nagy virágos és árnyé
kos park, padokeal, naponta cziganybaugverseny tarlatik. — 
Prospektust kívánatra díjtalanul küld a 

f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

PLŐPATAK 
• Í fivóciyfürdő 
kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , v e s e , 
h ó l y a g é s a m é h h u m t o s b á n t a l m a i n á l , m á j 
é s l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y é s c s n z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g e k n é l . A nagyhírű e l ő p a -
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközökkel (meleg 
és hidegfürdők, vizgyógyintézeti kezelés, massage, svédtorna, 
diátikus étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m a 
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15 - ig . 
Vasúti állomás: Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és ntóidényben (május 15-től június 15-ig és ang. 20-tól 
szent. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50%-al és ellátás is sokkal olcsóbb. A z é l ő p a t a k ! á s v á n y 
v í z , mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek kőzött első he
lyet foglal el, mint gyógyeszköz, háznál is használható é s 
Ü d í t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
krdveliségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkint egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szélküldési hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld az igazgatóság. 
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Ha a c z i p é s z é t kérdezni fogja, 
vajon melyik g u m m i s a r o k a legjobb? 
nem mondhat mást, mint azt, hogy j ó 
gummisarok csak egy létezik és ez az :: 

® © ® 
qummisarok. 

M i é r t kell a cz ipész tő í k é r d e z n i ? Azér t , m e r t 
a ki viseli , n e m figyeli ugy m e g a g u m m i s a r o k 
t a r t ó s s á g á t , m i n t a c z i p é s z ; h a e z e n t u ' figye
l e m m e l fog ja k i s é r n i , m e g fog g y ő z ő d n i a r r ó l , 
h o g y O ' S U L L I V A N t a r t ó s s á g á b a n , r u g é k o n y -
s á g á b a n f e l ü l m ú l m i n d e n m á s g y á r t m á n y t . 
Azé r t figyeljen a r r a é s köve te l j e a c z i p é s z é -
tő l , h o g y c s a k O ' S U L L I V A N g u m m i s a r o k k a l 

szá l l í t sa a cz ipő jé t . 

K a p h a t ó m i n d e n s z a k b a v á g ó 
ü z l e t b e n . 

Állandó du* választék réz- és 
vasb dórokban, sodronyágybeté-

tekben rnganymatracokban, 
kerti vasbutorokban, gyermek

kocsikban stb stb 
Képes árjegyzéket ingyen és bér

mentve küldünk 

es 
vas- és rézbutorgyár 

Budapest, Andrássy-út 2. 
(Fonetére-p»lota.i 

Kizárólag e l ső rangú 

bőröndök és 
bőröndáruk 
kényelmes havi lefizetésre. 
Ki merítő bőröndárjegyzék 

kívánatra ingyen. 

Aufrechl és Goldschmied utóda 

Ett.Tirsal.-T. 
Budapest, IV„ Károly-körnf 10. szám. 

flGYTOLLAK! 
Legelőnyösebb bevásárlási 
" forrás: • 

Vállalat, Miskolcz 2. 
Wf~ Tessék írajinlatotkerni 1 

YYÖNNEdeTREYILLE 
vilúghirii operaénekesnii 

nyilatkozata 
a D r . B i r ó - f é l e 

H a v a s i 

GYOPÁR-KRÉMRŐL. 

(Fenti franczia levél maRyar 
forditftsa.) 

Köszönöm a küldött 

Havasi GYOPÁR-KRÉMET, 
amelyet h a s z n á l a t b a n fönsé
g e s n e k t a l á l t a m . K i t ű n ő 
m i n ő s é g e n e m m i n d e n n a p i . 

Yvoniie de Treville. 
D r . B i r ó - f é l e tö rv . véde t t 

Havasi 

GYOPÁR-KRÉM 
a lcfrkitttnőbb 

arcmépitiiszer. szeplőt és 
májfo l to t b á m u l a t o s a n el
távol í t . Tel jesen á r t a l m a t 
l a n . N a g y t é g e l y 1 korona , 
mosdöviz 1 kor., szappan 
70 fillér, púder 1 korona. 

Főraktár : 

WOLF GYÓGYTÁR 
K o l o z s v á r . 

B u d a p e s t e n k a p h a t ó : 
Török gyógytár Király-nta 
Opera « Andrássy-ut 
Hunnia «Erzsébet-k8nit.5fi 
valamint csaVnem minden nagyobb 
vidéki ((yógryssertárban és 

d r o g é r i á b a n . 

Rozsnyay vasas china bora 
i g e n h a t á s o s v é r s z e g é n y 

ség , s á p k ó r , n e u x a s t h e n i a ™ 

e s e t e i b e n . E g y l, z l i t e r e s 

ü v e g á r a 3 . 5 0 k o r o n a . 

A Bozsnyay-féle 
vasas china bor 
egyike a legelterjedtebb 
és leghatásosabb gyógy-
boroknak. A külföldi ké
szítményeket felülmúlja. 
Vérszegényeknek külö
nösen ajánlható. Kap
ható minden gyógyszer
tárban és a készítőnél: 

Rozsnyay Mátyás gyógy
szertárában Aradon, Sza
badság-tér. 

Valódi Brünni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

1 vég 7 korona 
1 vég 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 15 korona 
1 vég 17 korona 
1 vég 18 korona 
1 vés 20 korona 

Egy vég 3.10 méter 
h n Q Q 7 i i t e l J e B n r l ö l " 
H U o o £ U t ö n y n e k e l e 
g e n d ő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) á r a c s a k 
1 vég, lekete szalon öltönynek K 30.— t'elöltöszövetek, 
tiiristulodeii, selyemkammgarnok stb. stb. szállít 

gyári árban a szolidnak felismert 

p o s z i ó g y á r i r a k t á r 

Siegel-lmhof, Brünn. 
M i n t á k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

A magánvevök előnyei szöveteket küzvftlen Siegel-
Imhof czégnél a gyártás helyén vásárolni, felette 
nagyok. — Kolosszális áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választók egész friss szöve
tekben. — Legolcsóbb szabott arak. A legkisebb meg
rendelés is teljesen minta szerint és l egérzéke

nyebben lesz eszközölve. 

VAWSf&&tffffff&&S&ftfff/ffJtAVy$ 
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í: 
l l l l l l l l • • « • « • • • ' 

argit-créme ? 
rm a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész •"• 
'mm világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés •„• 
p" összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki- "•" 
•£ váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. *•" 
•• Mivel a Margit-crémel utánozzák és hamisítják, tessék •"« 
J« eredeti védjcgvgyel lezárt dobozt elfogadni, mert csak »J« 
m

m ilyen készítményért vállal a kés/itő mindennemű mf 
'•* felelősséget. A Mnrgü-créme ártalmatlan, zsírtalan. "•• 
«E vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános V 
fi feltűnést keltett. Á r a 1 X. M a r g i t - s z a p p a n 70 Üli. . " . 
i% M a r g i t - p o n d e r 1 kor . 20 fiii é r . «"• 
i • • • 
l' Gyá r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma Aradon . * « • 
'•" Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. •" 

BETEGTOLO-KOCSIK 
r o k k a n t a k é s l á b b a d o z ó k s z á m á r a 
Jótállás mellett a legjobb és 
elegáns kivitelben eredeti gyári 

árban szállít 
1/ n I p m I J orvos sebészi 
r\ El li Cl 1 1 J . műszer- és 

hygienikus bútorok gyára 
Bpest, IV., Koroaaherczeg-u. 17. 

Képei árjcgjiél Í IÜJM és bémentie. 
Alap i t t a to t t 1878. Te l e fon 13-76. 

MARGIT 
JLwJL. gyógyforrás — (Beregmegye.) 
a g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k hurutos bántalmainál i g e n j ó h a 
t á s a még akkor is, ha v e r s é n e k e s e t e forog fenn. 

Megrendelhető: É D E S K U T Y L . - n á l Budapesten 
és a forrás kezelőségénél Munkácson. 

homokértékesitéshez 
szállítunk munkaképes 

gépeket és formákat, 
t é g l a - , ü r b l o c k - , t e t ő c s e r é p - , c s a 

t o r n a - é s a l a g c s S v e k gyártására. Saját 
modern szerkezetek. Különlegességi gépgyár 

Dr. Gaspary <fc Co. 
Markranst&dt (Németország) 

428. számú brosüra ingyen. 
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PÁRAD 
Az elő- és utóévadban a lakások 50%-kal 
olcsóbbak az állandó vendégeknek; : : : : 

GYÓGY
FÜRDŐ 

Fürdőkabinok és folyosók 
gőzfűtéssel vannak ellátva ! 

K á r o l y i M i h á l y g r ó f tulajdona, Hevesmegyében, 
vastimsós fürdőkkel éa hidegvizgyógyintézettel, égvé-
nyes kénes savanyúvíz, természetes a>-zén és vastar
ta lmú vizek. Kivüló jó ha tása i d e g - , v é r - , g y o 
m o r - é* m é h h a j o k n á l , g y e n g e s é g n é l ismeretes. 
Tiszta, enyhe hegyi levegő, sport, k irándulások. Mo
dern kényelemmel berendezett szállodákban 173 szoba 
áll a vendégek befogadására. Ki tűnő élelmezés mér
sékelt árak mellett . Évad május 15-től szeptember hó 
végéig; a főéfad június hó 21-től augusztus 20-ig tart . 
Prospektussal.es bá rminemű felvilágositássiil kész-
ségosen szolgál a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Dávid Károly és Fia dobozkára 
Doboz-, papíráru- és szab. fémkapocs-gyár Budapesten 

Napi gyártás 5 0 0 ) 0 0 0 doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 500 munkás. 

Faanyag- és lemezgyár Bikáson (Zólyom-megye) 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

ÜSSEK: Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . Telefon: 
41—48. szám. 

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 

8 n a p teljesen elegendő^ hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a hires bőrápoló szerekhez: 

Diana krém-, Diana szappan
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arczbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 

DIANA-PUDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel te ljesen láthatatlan; 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szihü arczbőrnek, amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) 1 kor. 50 fill. 

Egy övegtégelv Diana-créín (csak éjjeli használatra) 
1 kor. 50 fill. 

1 kor. 50 üli. Egy nagy darab Diana-szappan 

Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt 
(fehér,' rózsa, vagy sárga színben) 1 kor. 5 0 fill. 

Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5. 
(A legkisebb megrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n j o m d á j a . B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . sz . 
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26.SZ,1911.(58.ÉVF0IYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚNIUS 25. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Feóltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utezá 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

r-i-J: *>•{ Egész évre Előfizetési F | l é v r e _ 
teltételek: [ Negyedévre 

20 korona. A tVilágkrónikát-va\ 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag in»g-
határozott viteldíj in csatolandó. 

F E J E D E L M I KÉZFOGÓ. 

M' MIKOR NÉHÁNY hónappal ezelőtt az ifjú 
Károly Ferencz József főherczeg, a leg
szebb Habsburgnak, az oly korán sírba 

omlott Ottónak elsőszülött fia, szent koronánk
nak törvény szerint Ferencz Ferdinánd trón
örökös után legközelebbi várományosa egy pár 
napig Budapesten időzött, a kik a közelébe 
jutottak, csillogó szemmel és meleg bangón 
beszéltek róla. Elmondották, bogy egy mo
solygó, derűs tekintetű ós derűs, kedves szavú 
viruló levente ez a fiatal főherczeg. Friss és 
vidám lélek. 

Hogy ilyen legyen, bizonyéra van rá oka 
bőségesen. Hiszen fiatal, egészséges, daliás 
és — főherczeg. Kinek adhat több 
kincset a sors kegyelme ? De ime 
kiderült, hogy a fiatal főherczeg-
nek még több kincse volt, mint a 
mennyi látszott. Az ifjú fejedelmi 
levente több volt, mint vidám. 
Egy boldog herczeg volt az, a ki
nek mosolygó szemét láttuk. Egy 
érzést hordozott szivében, a mely 
verőfénynyel árasztotta el a gon
dolatát. 

Ma már tudjuk, a mi akkor 
még kevesek titka volt. Károly 
Ferencz József főherczeg vőlegé
nye egy tizenkilencz esztendős 
gyönyörű, kékszemű herezegkis-
asszonynak, Zita pármai herczeg-
nőnek. 

Bourbon Róbertnek, Párma és 
Piacenza herczegének húsz gyer
mek örömét adta meg az élet. 
1873-ban született az első, Hen
rik herczeg, a Párma-ház mostani 
feje, 1905-ben az utolsó, Kajetán 
berezeg, a ki két esztendős volt, 
a mikor 1907-ben apátlanul ma
radt. A húsz gyermek közül nyolcz 
Róbert herczeg első házasságából 
származott, tizenkettővel második 
hitvese, Mária Antónia portugáliai 
herczegnő ajándékozta meg, a k i 
vel 1884-ben kötötte boldog és 
áldásos frigyét. 

E második házasságból született 
gyermekek sorában az ötödik Zita 
herczegnő, teljes nevén Zita Mária 

Adelgunda Michaela Rafaela Gabriela Jozefina 
Antónia Lujza Ágnes. íme, a kit mindennel 
oly kegyes bőséggel ellátott a Gondviselés — 
keresztnév dolgában se láthat szükséget. De a 
neve: Zita herczegnő. Spanyol név. Nekünk 
sajátos és szokatlan, de könnyű megtanulni, 
mert világos, tiszta és kedves zengésű. A hang
zása olyan, mint egy beczéző szóé. 

És a ki viseli, ime, valóban beczézett gyer
meke a sors földi hatalmakon is fölül álló hatal
mának. Mert nemcsak a rangja szerint fejedelmi, 
de mint a kik ismerik, meleg szóval hirdetik, 
lélekben, és, mint most már mindnyájan tud
juk, érzése boldogságában is az. Május leánya 
Zita herczegnő: 1892 május havában született, 
és mintha a tavasz ébredésének bűbájos hó-

Pieízher fényképe. 
KÁROLY FERENCZ JÓZSEF FŐHERCZEG 

napja odatette volna a bölcsőjébe ajándéknak 
a maga minden szépségét: napfényes, virágos, 
élettel teljes, mosolygó poezisét. 

A fiatal főherczeg házasságára kedvező elő
jelnek tekintik, hogy a Habsburgok és a pár
mai ház között a múltban kötött házasságok 
mind nagyon jól sikerültek. Világtörténeti fon
tossága volt annak a házasságnak, melyet 
II. Lipót kötött pármai Mária Ludovikávai, 
mert ebből erednek az összes később követke
zett Habsburg-uralkodók egész Ferencz Józsefig. 
A legtehetségesebb Habsburgnak, II. Józsefnek 
is pármai infánsnő, Izabella volt az első fele
sége, az akkor tizenkitencz éves trónörökösnek 
első szerelme, a kinek elragadó bájosságáról 
annak idején legendaszerű dolgokat beszélt 

a bécsi udvari krónika. A fiatal 
asszony három évi házasság után 
meghalt és olyan mély gyászba 
ejtette özvegyen maradt férjét, 
hogy úgyszólván kényszeríteni kel
lett második házasságára. 

Nagy szerepre van hivatva Zita 
herczegnő is : egykor uralkodónője 
lesz a Habsburgok két birodalmá
nak. Királynőnk lesz nekünk is, 
azon a trónon, melyen nemes 
emlékezetű fejedelmi asszonyok 
hosszú sora előzte meg őt. Erzsé
bet királyné óta nem láttunk asz-
szonyt a trónon, a király olda
lán és előreláthatólag hosszú ideig, 
is marad így. Zita herczegnőnek 
majdan mint királynénak azt a 
hagyományt kell tovább plántál
nia, a melyet Erzsébet királyné 
teremtett meg. Azok a hirek, me
lyek eljegyzése alkalmából elter
jedtek róla, arra vallanak, hogy 
erre a történelmi szerepre mél
tónak és hivatottnak is fog bizo
nyulni. 

A boldogság mindég tiszteletre
méltó, megbecsülni és szeretni 
való, mert — ritka kincs. A bol
dog emberek szebbé teszik a vi
lágot És ott, a hol minden meg
van hozzá, hogy szép legyen az 
élet, teljessé teszi a harmóniát. 
Két fejedelmi sarj: fiatal viruló, 
szép, szerelmes és boldog, egy me
leg mosoly az Élet arczán, a me-




